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قال  الحمد لله الذي بنعمتو تتم الصالحات أىدي تخرجي ىذا إلى من
 :الحق تعالى فييما

 وقل رب ارحميما كما ربياني صغيرا
إلى الشخص الذي لولاه لما كبرت ولما وصمت إلى ىدفي أبي الغالي 

 رحمك الله لو كنت موجودا معي اليوم لكان لتخرجي طعم آخر
شكرا إلى من سيرت تمك الميالي الطويمة من أجل أن أكون بخير وبذلت 

أمي الغالية رعاك الله لي الغالي والنفيس من أجمي  
 إلى من شاركوني الحياة بحموىا ومرىا و وقفوا معي في كل خطوة

 إلى كل من تمنى لي النجاح من قريب أو بعيد .
 

 إىداء



 

 

 
 

 

 
 

 الحمد لله الذي ىدانا لإنياء ىذا العمل وما كنا لنيتدي لولا ىديو لنا
ى مدية" عنتقدم بجزيل الشكر والتقدير للأستاذة المشرفة "بولقدام نا

 قبوليا الإشراف عمى ىذا العمل وعمى توجيياتيا وملاحظاتيا القيمة
ونتوجو أيضا بخالص عبارات التقدير والإحترام إلى كل من وقف إلى 
جانبنا ليمدنا بالدعم المعنوي لإتمام ىذا العمل ونخص بالذكر أعضاء 

معة  ىيئة التدريس والإداريين بقسم الترجمة كمية الآداب والمغات بجا
 أبي بكر بمقايد

-تممسان -  
كما نوجو الشكر الخالص إلى كل من قدم لنا يد المساعدة وأخذ بيدنا 

.ونحن نقطع مختمف مراحل البحث والإنجاز  

 

 

 شكر وعرفان    
 



 

 

 

 

 

 

مقدمة



 مقدمة

 أ

  

 ،المتعددة لو قكانينو كمفاىيمو كجكانبو اقتصادياتعتبر السياحة مجالا        
أك أنيا تعتمد عمى  ،ادية أك حضاريةسكاء أكانت طبيعية أك اجتماعية أك اقتص

خاصة بسبب أف  ،العديد مف المتغيرات المتداخمة في إطار عمكـ أخرل مختمفة
 حكأصب ،تتكاثرىذه الظاىرة تمزج بيف العمـ كالفف حيث التخصصات كالميف 

شباع  بالإنساف،عمـ السياحة مف العمكـ التي ترتبط ارتباطا كثيقا  كىدفو تحقيؽ كا 
 ساف في السفر كذلؾ لزيادة إحساسو بالرفاىية.رغبات الإن

يعتبر الإعلبـ السياحي أحد مقكمات التركيج السياحي كالتعريؼ بمككناتو 
كيمعب دكرا بارزا في  ،كىك عامؿ أساسي في التركيج السياحي ،السياحية

السياحة مف خلبؿ تكفير الكاقع الحقيقي لممناطؽ السياحية عبر مختمؼ الكسائؿ 
كمما  ،ذب السائحيف كىنا تصبح الحاجة إليو ميزة ضركرية كحاسمةلإقناع كج

رأيناه مؤخرا إقباؿ الجزائر عمى استخداـ كسائؿ الإعلبـ مثؿ الصحؼ كالمجلبت 
كالراديك كالتمفزيكف كالأنترنت لزيادة عدد السائحيف كاطلبعيـ عمى الإمكانيات 

 السياحية المكجكدة في بمدنا.

كف كسائؿ الإعلبـ السياحية مف تقكية محتكل كشكؿ إف كجكد دعاية سياحية تم
كمف  ،المعمكمات الإعلبمية السياحية كبالتالي زيادة تأثيرىا عمى المتمقيف

الكسائؿ التي تسعى لتطبيؽ مختمؼ البرامج السياحية نجد كسائؿ الإعلبـ 
كمف بيف  ،السمعية البصرية كالتي ليا علبقة بالتطكر التكنكلكجي الحديث

التي تميز عصرنا الحديث ترجمة تمؾ البرامج السياحية لتكاكب كؿ  الملبمح
كقد أدل ىذا التطكر  ،جديد في ىذا الميداف باعتباره أحد المياديف الأسرع تطكرا

إلى الانتشار السريع ليذا النكع مف الترجمة كىك الترجمة الإعلبمية السياحية 
 خاصة في المجاؿ السمعي البصرم.
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 :يمكف طرح الإشكالية التاليةكمف ىذا المنطمؽ 

 السياحي؟ما ىك دكر الترجمة في الإعلبـ 

كمف خلبؿ ىذه الإشكالية كللؤىداؼ التي نسعى لتحقيقيا نطرح عددا مف 
 :التساؤلات التالية

 كيؼ يمكف لترجمة النصكص الإعلبمية السياحية أف تخدـ القطاع السياحي؟

المعمكؿ بيا لترجمة  ىؿ اعتمد صانع المحتكل "خبيب" عمى المعايير
 الفيديكىات السياحية الإعلبمية؟

 ماىي المراحؿ التي يجب اتباعيا خلبؿ عممية السترجة؟

، أولهما علمً والذي ٌتمثل فً يعكد اختيارنا ليذا المكضكع إلى سببيف إثنيف 

قيمة المكضكع كحداثتو مف ناحية علبقة السترجة بالإعلبـ السياحي كالدكر 
ككذلؾ تكضيح أىمية الترجمة  في خدمة قطاع السياحةالفعاؿ لمترجمة 

الإعلبمية السياحية في خمؽ ركابط بيف الشعكب المختمفة ككذلؾ ندرة الدراسات 
كمحاكلة إثراء مكتبتنا الجامعية كالكطنية بيذا النكع  ،التي تناكلت ىذا المكضكع

، اتيمف البحكث التي تخدـ الترجمة كالسياحة معا. كثاني الأسباب سبب ذ

ٌتمثل فً المٌل الكبٌر إلى مجال السٌاحة وكذلك الفضول العلمً وحب 
 الإطلاع على هذه المواضٌع.



 مقدمة
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ييدؼ البحث إلى التعريؼ بدكر السترجة في  ،مف خلبؿ عرضنا للئشكالية
النيكض  السياحية فيالإعلبـ السياحي كأىمية ترجمة النصكص الإعلبمية 

ختمؼ الأماكف عبر كسائؿ الإعلبـ بقطاع السياحة مف خلبؿ التعريؼ بم
 السمعية البصرية.

بما أف البحث العممي يتطمب منيجا عمميا دقيقا يتناسب مع المكضكع ك 
فإننا اتبعنا في ىذا البحث المنيج التطبيقي التحميمي الذم يمكننا مف ، المتناكؿ

كبالتالي  –مدكنة بحثنا  –تطبيؽ تقنيات الترجمة عمى مقاطع فيديك "خبيب" 
 تحميؿ بعض السترجات كفقا لاستراتيجياتيا.

 :كاف لابد مف كضع خطة ليذا البحث حتى نمـ بالمكضكع كىي كالآتي

الآليات كالنظريات المعتمدة في الترجمة الإعلبمية  :الفصؿ الأكؿ      
 السياحية. 

 الترجمة الإعلبمية السياحية. :المبحث الأكؿ          

الآليات كالتقنيات المعتمدة في الترجمة الإعلبمية  :المبحث الثاني            
 السياحية المتعمقة بالسترجة.

  لكلاية بجاية" خبيب "  لفيديكدراسة تحميمية  :الفصؿ الثاني    

 التطبيقي دراسة تحميمية لفيديك سياحي مترجـ مف المغة العربية فصمنافي اخترنا 

قناة "يكتيكب" لصانع  مفخترناه ا، الجزائرية( إلى المغة الإنجميزية )الميجة
 المحتكل الجزائرم "خبيب" كىك عف كلاية بجاية بيدؼ التعريؼ بيذه الكلاية 

حيث ركزنا في ىذا الفصؿ عمى دراسة تحميمية تطبيقية لمضمكف النص 
 ات الترجمة كاستراتيجيات السترجةالإعلبمي السياحي معتمديف عمى تقني



 مقدمة

 ث

 

 

كالبحكث التي تطرقت إلى مكضكع الترجمة الدراسات  كمما لا شؾ فيو أف 
مما أدل إلى صعكبة الحصكؿ عمى المراجع التي تتناكؿ كانت قميمة  السياحية 

رغـ محاكلات عديدة منا لمتكاصؿ مع ، وزج بيف الإعلبـ السياحي كالترجمةالم
صانع المحتكل "خبيب" إلا إننا لـ نتمكف مف ذلؾ بغرض الحصكؿ عمى إجابة 

 اؤلات التي كنا نبحث عنيا.لبعض مف التس

كأخيرا نرجك أف يككف بحثنا بمثابة نقطة انطلبؽ لبحكث مستقبمية أخرل،      
 كأف يككف إضافة جيدة لجامعاتنا سائميف الله التكفيؽ كالسداد.

 

 

 

 لاصإخ يبمعبدل
2023مام  20في:  تممساف



 
 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأول
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 في الترجمة والنظريات المعتمدةالآليات 
 الإعلامية السياحية  
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رة ممحة كسببا التطكر كىذا مف خلبؿ السياحة اليكـ ضرك  أصبحت صناعة 
كما أصبحت تعتبر الصناعة الأكلى  ،تقديـ عدة خدمات إلى الجميكر المقصكد

مما جعؿ العديد  البطالة،باعتبارىا مصدر دخؿ ميـ كسببا في تخفيض ، عالميا
                        الكطني. لاقتصادىامف دكؿ العالـ تنتيج ىذا القطاع كقطاع أساسي 

فيو أف قطاع السياحة يرتبط ارتباطا كثيقا بالترجمة حيث أف خدمات  ؾلا شمما 
، الترجمة أصبحت تشمؿ تخصصات عديدة كمنيا السياحة إلى جانب المكسيقى

مما يسمح بضماف أعمى مستكيات الجكدة في الترجمة مف  ،عمـ الآثار ،التاريخ
ف أكثر ،ات السياحيةالمطكي ،قكائـ المطاعـ، خلبؿ ترجمة الأدلة السياحية ما  كا 

كممتعا يجب أف يككف ميما ىك شكؿ النص المترجـ الذم يجب أف يككف جاذبا 
ليكمؿ المترجـ الميمة بالقياـ بدكره في تكصيؿ رسالة العرض بشكؿ  ،لمجميكر

 مبدع ككاسع.                                                      

أف نقكؿ " إعلبـ " فملئعلبـ دكر فعاؿ في لا يمكف أف نقكؿ "سياحة" دكف 
فكـ مف بمد استقطبت  ،تسييؿ التعريؼ بالمكاقع ك الأماكف السياحية حكؿ العالـ

كمّا ىائلب مف السياح فقط لأنيا نجحت في التركيج لو كتقديـ المعمكمات 
أم كؿ ما يعطي فكرة شاممة ، اللبزمة سكاء كانت تاريخية أك دينية أك جغرافية

ككـ مف بمد ثرمّ بمكاقعو السياحية لكف بمجرد أنو عجز عف  ،لكجيةحكؿ ا
تحقيؽ إعلبـ يغطي كؿ جكانب مقكماتو السياحية فإنو فشؿ في اكتساب مكانة 
مرمكقة بيف الدكؿ الأخرل كجذب السياح مف كافة بقاع الأرض مف خلبؿ 

 تشجيعيـ لمتعرؼ عمى البمد ك تكرار الزيارة عدّة مرات.

 

 



 الآليات والنظريات المعتمدة في الترجمة الإعلامية السياحية

 

3 
 

 ول:المبحث الا  

 السياحية.ماىية الترجمة الإعلامية 

، يحتؿ الإعلبـ مكانة مرمكقة كيمعب دكرا فعالا كميماّ في الرفع مف شأف البمد

 الجانب،العالـ بالسياحة كالتنافس فيما بينيا عمى تنمية ىذا  لاىتماـذلؾ 

فالإعلبـ السياحي يقدّـ الصكرة الجميمة لمبمد ككجياتيا السياحية كحتى مختمؼ 
 لمرافؽ كالخدمات السياحيةا

 المطمب الأول: الإعلام السياحي                                                   

 أولا: مفيوم الإعلام   

يعمـ إعلبما ... ك أعممتو بالأمر  ،مصدر الفعؿ "أعمـ" يقاؿ أعمـ الإعلبـ لغة:
في لغة العرب "استعمـ  جاء ابمغتو إياه كاطمعتو عميو أبمغتو إياه كأطمعتو عميو

 1كاستعممني الخبر فأعممتو إياه " ،لي خبر فلبف ك أعممنيو حتى أعممو

 :اصطلبحاالإعلبـ 

 منيا تعريفات عدة ىناؾ

تعريؼ الدكتكر سامي ذبياف بأنو  " ىك تمؾ العممية الإعلبمية التي تبدأ  -1
لنشر بعرفة المخبر الصحافي بمعمكمات ذات أىمية أم معمكمات جديرة با

لتعاطي معيا ، اثـ تتكالى مراحميا تجميع المعمكمات مف مصادرىا، كالنقؿ
طلبقيا أك إرساليا عبر صحيفة أك ككالة أك إذاعة أك  كتحريرىا ثـ نشرىا كا 

 2محطة تمفزة إلى  طرؼ معني بيا كميتـ بكثائقيا"

                                                            
_بيركت/الطبعة الأكلى  مي شيرم/ دار إحياء التراث العربيق ( تنسيؽ كتعميؽ ع711لساف العرب لمعلبمة ابف منظكر )ت 1
 371/ص9(/ج1988)
 35ـ(/ص1987) الطبعةالثانية _بيركت/ دارالمسيرة لمطباعة كالنشرمدخؿ نظرم كعممي إلى عمـ الإعلبـ / سامي ذبياف/  2
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تعريؼ الألماني المتخصص في شؤكف الإعلبـ "أكتكجركت" الإعلبـ بأنو  -2
 تعبير المكضكعي لعقمية الجماىير كلركحيا كميكليا كاتجاىاتيا في نفس "ال

 1"الكقت 

كتكجركت" ألمختصيف تعريؼ العالـ الألماني "كقد رجح عدد مف العمماء ك ا
كقد سماه  ر المتعمقة بطبيعة الإعلبـ كدكرهللئعلبـ لتضمنو مجمكعة مف الأمك 

 2بعضيـ أكضح تعريؼ للئعلبـ.

 لإعلام السياحي                                             مفيوم ا :ثانيا 

ىك" مخاطبة العقؿ داخؿ البلبد كخارجيا مخاطبة مكضكعية كعقمية باستخداـ 
ثارة  عكامؿ الجذب كالتشكيؽ في تقديـ المنتج السياحي بقصد إقناع الجميكر كا 

ى التعرؼ عمى كتشجيعو عم، اىتمامو بأىمية السياحة كفكائدىا لمفرد كالدكلة
كحسف معاممة  ، كذلؾ بيدؼ نشر الكعي السياحي بينيـ ،مقكمات السياحة

 3كمعاكنتيـ فيما يحتاجكنو " ،السائحيف

مف خلبؿ ىذا التعريؼ يمكننا القكؿ إف الإعلبـ السياحي يركز عمى تقديـ 
المنتجات السياحية بطريقة شيّقة ك مكضكعية كالتعامؿ المكضكعي مع نفسية 

السائحيف لمتأثير كخمؽ الرغبة في الإستمتاع بالمنتجات السياحية كمشاعر 
 كتشجيعيـ عمى الزيارة كالمجيء إلى البلبد كتكرار الزيارات.

 :أشكاؿ الإعلبـ المتخصص كيعرؼ بأنو أحد ىك

                                                            
 22(  / ص1982كلى )الطبعة الأ -المممكة العربية السعكدية–محمكد  محمد سفر  / الإعلبـ مكقؼ/ تيامة جدة  1

 
  20-19ابراىيـ عبد الله المسممي / الإعلبـ الإقميمي _دراسة نظرية كميدانية /دار العربي لمنشر كالتكزيع _ القاىرة/الطبعة الأكلى ص  2

 
 59ص  /2014خالد بف عبد الرحمف آؿ دغيـ/ الإعلبـ السياحي كتنمية السياحة الكطنية / دار أسامة لمنشر كالتكزيع _عماف   3
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أكجو النشاط الإتصالية المخططة كالمستمرة التي يمارسيا إعلبميكف  "كافة
الحقائؽ كالأخبار الصحيحة  افةمتخصصكف بيدؼ تزكيد الجميكر بك

كالمعمكمات السميمة عف القضايا كالمكضكعات كالمشكلبت كمجريات الأمكر 
المتعمقة بالسياحة بطريقة مكضكعية كبدكف تحريؼ عف طريؽ كسائؿ كأشكاؿ 
الإتصاؿ المختمفة كبكافة الأساليب الفنية للئقناع كالتأثير مف أجؿ تنمية الكعي 

مف ناحية كمف أجؿ اجتذاب أكبر عدد مف الأفراد  السياحي لدل الجميكر
 1للئقامة بعيدا عف مكطف إقامتيـ سكاء داخؿ البمد أك خارجيا مف ناحية أخرل"

مف خلبؿ ىذا التعريؼ يمكننا القكؿ أف كسائؿ الإعلبـ تتميز بالصدؽ كالدقة 
كالصراحة كتمثيؿ الحقائؽ الثابتة كالأخبار الصحيحة حكؿ مكافآت السفر 

ختمفة مثؿ الإنجازات كالخدمات كالمرافؽ كالمعالـ السياحية كالظركؼ الم
كما أنو  ،دكف تحريؼ كبطريقة تيدؼ إلى الشرح،  المناخية كالأجكاء السائدة

يبسط كيكضح الحقائؽ عمى عكس أشكاؿ الإتصاؿ السياحي الأخرل مثؿ 
يتمثؿ في  ىدفيا، الدعاية كالإعلبف التي لا تأخذ ىذه الجكانب بعيف الإعتبار

إف الإعلبـ ، تثقيؼ أفراد المجتمع مف أجؿ جذب أكبر عدد ممكف مف السياح 
لأنو مف  ، السياحي يحتاج إلى الإستمرارية في المنافسة أماـ مف لا يفعؿّ ذلؾ

 تمؾ الأنشطة التي لا تؤتي ثمارىا بسرعة.

 

 

 

 
                                                            

1
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 دور التفزيون الياباني في جذب السياحة 
 

 
 

 

 

 

رة الشؤكف الداخمية كالاتصالات حكؿ تحميؿ الكضع الحالي كفقا لبيانات كزا
( المعمف في 2016لمتكسع الخارجي في نشر المحتكل الإذاعي)العاـ المالي 

تمثؿ حاجزا أماـ   عمى الرغـ مف أف القدرة عمى فيـ المغة اليابانية 2018يكنيك
أف برامج  إلا، المشاىديف الأجانب الذيف يشاىدكف الأعماؿ الدرامية المباشرة

استطاعت تجاكز ىذا العائؽ بسيكلة كما يبيف التقرير أف الأسكاؽ  "الأنيمي"
 الخارجية الرئيسية لمحتكل البث الياباني مكجكدة في آسيا كأمريكا الشمالية.

 آسٌا 

 امرٌكا الشمالٌة

 اوروبا 

 امرٌكا الوسطى والجنوبٌة

 اخرى 

(ديرأرقام مبيعات المحتوى الإذاعي الياباني لمخارج )حسب وجية التص  



 الآليات والنظريات المعتمدة في الترجمة الإعلامية السياحية

 

7 
 

مميكف سائح أجنبي في عاـ  28كحسب التقرير استقبمت الياباف أكثر مف 
 8الذم كصؿ فيو العدد إلى  2010أضعاؼ منذ عاـ 3بزيادة أكثر مف  2017

ملبييف سائح ككاحدة مف العديد مف العكامؿ التي يمكف تصكرىا كالتي تساىـ 
في ىذا النمك السريع ىي الزيادة في مبيعات البرامج التمفزيكنية اليابانية في 

 6,6حيث زادت مبيعات المحتكل الإذاعي الياباني بشكؿ كبير مف ، الخارج
 . 2016مميار يف بحمكؿ عاـ  39,4كصكلا إلى  2010مميار يفّ في عاـ 

الناتج عف مشاىدة البرامج التي تقدـ الثقافة  الاىتماـأف  كلا يصعب تصكر
ساىمت في الكاقع في زيادة أعداد الأجانب زائرم ، كالحياة اليكمية اليابانية

 1الياباف.

 لقد زاد اىتماـ الدكؿ بصناعة السياحة باعتبار عكائدىا مف أىـ مصادر
كالمقكمات  بالنسبة لمدكؿ التي تممؾ المقكمات السياحية خصكصا، التمكيؿ

 الطبيعية كالثقافية كالتاريخية...

لمكجية التي  أىمية القطاع السياحي ارتبط بإدراؾ السائح لمقدرات السياحية
إيجابية لمكجية السياحية  فإذا تككنت لدل السائح صكرة، يرغب في زيارتيا
مرتكز ميـ لإنجاح  فصكرة الكجية السياحية، ىذه الكجيةستدفعو إلى زيارة 

ككذلؾ في التسكيؽ السياحي لأنيا تؤثر عمى كؿ مف العرض  ، التنمية السياحية
كالطمب في السكؽ السياحي كما أنيا مرتبطة بعكامؿ ميمة كمختمفة تتأثر كتؤثر 

بصكرة كتعتبر كسائؿ الإعلبـ إحدل أىـ ىذه العكامؿ التي ليا علبقة ، فيو
 . 2الكجية السياحية

                                                            
1
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 خصائص ومقومات الإعلام السياحي  المطمب الثاني: 

كلابد مف القكؿ بأنو يجب ، للئعلبـ السياحي أىمية في نشر المعمكمات لممجتمع
 السياحي:أف تتكفر مجمكعة خصائص في الإعلبـ 

 خصائص الإعلام السياحي  :أولا

السياحية كالاستثمارات اقع كالمراكز يركز الإعلبـ السياحي عمى التعريؼ بالمك 
المعركؼ إف  فمف السياحةلحركة  كالاقتصاديةكعمى الجكانب الثقافية ، كالترفييية

مرتبط بأشياء كثيرة أىميا حب السفر  كىك الاستطلبعالبشر يستيكييـ حب 
كالرحلبت كتعريؼ الشعكب الأخرل بما كصمت إليو الدكلة مف تقدـ في المياديف 

 الأخرل.

 السياحي:مف خصائص الإعلبـ ك 

الجاذبية كالبساطة: أم تتمكف الرسالة الإعلبمية مف جذب انتباه  -1
 .استيعابياالسائح كتتميز بالبساطة في عرضيا لمعمكماتيا حتى يسيؿ 

أم تبنى الرسالة الإعلبمية عمى أرقاـ  المصداقية مع الكضكح: -2
برحلبت  كمعمكمات صادقة ككاضحة يتأكد منيا السياح عند قياميـ

 سياحية كلا يجدكف اختلبفا بيف الكاقع كما كرد.

نبغي أف ية الرسالة الإعلبمية عف السياح :الاقتصادالتغطية مع  -3
 1كأف تبرز الإمكانات السياحية  تغطي أكثر مف مجاؿ سياحي

                                                            
 123/ التخصص سفر كسياحة/ ص  4أعماؿ الككالات السياحية / العدد  1
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 كالخدمات التي تقدـ لمسائح كعدـ المغالاة في تكمفتيا.

السياحية أف تستشير  رسالة الإعلبميةمف أىـ مميزات ال التحفيز كالتركيز: -4
رغبات السائح كىذا مف خلبؿ التركيز عمى الميزات التي تنفرد بيا الدكلة 

 المستضيفة.

تنجح الرسالة الإعلبمية السياحية إذا ذكّرت السائح  التذكير كالتأثير: -5
 1قراره. بحيث تؤثر في اتخاذ ما بالمميزات السياحية لدل دكلة

 الإعلام السياحي     تثانيا: مقوما

لأف  ؾالسياحي، ذليجب أف تتكفر مجمكعة مف المقكمات الرئيسية في الإعلبـ 
 ما يمي:كمف ىذه المقكمات  كأنشطتيا المؤسسات تمجأ إليو لمتعريؼ ببرامجيا

العامة كالخاصة  ؼتحديد الأىداكضكح الرؤية بحيث يتـ مف خلبليا  -1
 المختمفة. للئعلبـ السياحي كفقا لقدرات كسائمو

تكفير مقكمات الجذب السياحي سكاء كانت دائمة تتمثؿ في المقكمات -2
بشكؿ عاـ أك في المقكمات الدكرية المتمثمة في  كالتاريخية الطبيعية كالأثرية

 الميرجانات كالمؤتمرات كالفعاليات بأشكاليا المختمفة.

عمميات تنفيذ العمؿ  تكفير الككادر البشرية كالإمكانات المادية كالفنية لتسييؿ-3
 2الذم ينبغي أف تتكافر فيو شركط الصدؽ ك الكضكح كالجماؿ كالقكة.

 
                                                            

1
 المرجع السابؽ نفسو   

 114ص  كسائؿ الإتصاؿ كالتركيج السياحي مرتضى الأميف البشير/   2
 



 الآليات والنظريات المعتمدة في الترجمة الإعلامية السياحية

 

10 
 

 أىداف الإعلام السياحي المطمب الثالث:

تستيدؼ كسائؿ الإعلبـ السياحي الجماىير المحمية بشكؿ مختمؼ عف 
كتتنكع ىذه الأىداؼ أيضا كفقا لقدرات ، في البمداف الأخرل الجماىير الأجنبية

لذلؾ تختمؼ أىداؼ الإعلبـ الإخبارم مف الإذاعة ، ائؿ الإعلبـ المستخدمةكس
لطبيعة الحدث كأيضا تختمؼ الأىداؼ كفقا ، كالتمفزيكف كالمعارض كالندكات

 يمكف تحديد أىداؼ الإعلبـ السياحي كما يمي :و  الإعلبمي المستخدـ.

السياحي عمى كذلؾ بأف يركز الإعلبـ  لمسياحة: الاقتصاديةإبراز الآثار -1
 :الأفكار الآتية

  لمدكلة مف  الاقتصاديةإف السياحة تمعب دكرا ىاما في تحقيؽ التنمية
 الاستثماراتخلبؿ ما تحققو مف مزايا كفكائد تعكد عمى المجتمع بكاسطة 

 المختمفة التي تكجو ليذا القطاع.
  إف السياحة مصدر ىاـ مف مصادر الدخؿ القكمي لأنيا أحد الصادرات

 المنظكرة. رة غياليام
 السياحة مصدر ىاـ مف مصادر العملبت الأجنبية. إف 
 كتتجنب  كأنشطة التصديرفيي تتمتع بمزايا ، السياحة بضاعة تصديرية

أف الخدمة السياحية يحضر مستيمككىا إلييا كلا  مأعبائيا أالكثير مف 
تذىب إلييـ بعكس الصادرات الأخرل كعكائد السياحة أجكرىا أعمى مف 

تتجنب الكثير مف أعباء  كما أنيا المحمي الاستيلبؾ اتيا مف أنشطةنظير 
 التصدير كالنقؿ كالتاميف كالتكجيو.

 فرص عمؿ كثيرة كتساعد بذلؾ في القضاء عمى  السياحة صناعة تكفر
 1.الاقتصادم البطالة كالرككد

                                                            
 87/صمرجع سابؽ  محمد منير حجاب / 1
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  تعمؿ عمى الترفيو كالتركيح النفسي كالجسدم فيعكد المكاطف إلى عممو
نتاجية. اأكثر نشاط  كا 

 لمسياحة: الاجتماعيةإبراز الآثار -2

 مف خلبؿ التركيز عمى العكامؿ التالية:

  بثقافات أخرل كحضارات مختمفة مما  كالاحتكاؾ الاتصاؿتسيؿ السياحة
 لممناطؽ المزدىرة سياحيا. الاجتماعيةيؤدم إلى التنمية 

  اىـ في بناء بالكطف كتس كالاعتزازالقكمي  الانتماءالسياحة أداة لتعميؽ
 الشخصية الإنسانية.

 .تساىـ في تماسؾ المجتمع بما تنتجو مف ألكاف التآلؼ كالتعاكف 
 .تساىـ السياحة في نمك الحرؼ كالفنكف كالصناعات المتصمة بيا 
 مف خلبؿ برامج  السياحة تكفر الفرص لتحسيف الصكرة الجمالية لمبيئة

الطابع الريفي أك  عـالسياحية كدتجميؿ المكاقع ككذلؾ تطكير المرافؽ 
 الحضرم في المكاقع السياحية.

  كالتاريخية كالمعماريةالمحافظة عمى المكاقع الأثرية. 
 لتكفير كؿ الإمكانات لخدمة السائح منذ  العمؿ عمى تكثيؼ الجيكد

 1كصكلو إلى البلبد كحتى مغادرتو ليا.

 العمؿ عمى رفع مستكل الكعي السياحي بيف أفراد المجتمع:-3

عف طريؽ الأسرة كمف خلبؿ  المستمرة ذا مف خلبؿ التكجيو كالتكعيةيتـ ى
المدخؿ التعميمي عبر المؤسسات التعميمية في مختمؼ كسائؿ التعميـ كعبر 

بالتعميـ السياحي المتخصص كالتكسع في أقساـ الإعلبـ السياحي كمف  الاىتماـ
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لزيادة المعارؼ  بمختمؼ كسائؿ الإعلبـ كتشجيع السياحة الداخمية خلبؿ التكعية
 العامة كالثقافة السياحية.

الشائعات كالقضاء عمييا: كىي المعمكمات التي تنتقؿ بيف الأفراد  مقاكمة-4
دكف أف تككف مستندة إلى مصدر مكثكؽ بصحتيا كىي غالبا ما تستيدؼ فردا 

طابع محمي  يككف ليا كقد تستيدؼ المجتمع كمو كربما مجتمعا معينا أك معينا
كفي مجاؿ  كمحددا قد تنتشر ببطء انتشارا مرسكما كما أك عالميأك قكمي 

الإعلبـ السياحي يصبح مف الأىداؼ الأساسية ليذا الإعلبـ مقاكمة الشائعات 
لانعكاساتيا عمى إقباؿ السائحيف كمع ذلؾ الشائعات التي تركج حكؿ افتقاد 

مخدرات أك الأمف أك انتشار الإرىاب أك سكء الخدمات أك تركيج السائحيف لم
ديـ المعمكمات إصابة بعضيـ بأمراض كالإيدز...كدكر الإعلبـ ىنا ىك تق

 1السميمة مدعمة بالأرقاـ كالإحصاءات كالحقائؽ.الصحيحة كالأخبار 

 كالاجتماعية الاقتصادية السياحة قاطرة لمتنمية الخارجية:مكاجية المنافسة -5
القكمي لمبمداف يجعميا  صادالاقتالأنشطة الأخرل كدكرىا في دعـ  كتجر كراءىا

أحد الصادرات اليامة غير المنظكرة كيجعؿ المنافسة بيف دكؿ العالـ المختمفة 
أف معيار  عمى اجتذاب أكبر عدد مف السائحيف أمرا في غاية الخطكرة خاصة

 السبؽ في ىذه المنافسة أصبح مرتبطا بعنصر الجكدة السياحية.

كاجية ىذه المنافسة يصبح مف الأدكار كليذا فإف دكر الإعلبـ السياحي في م
الأساسية للئعلبـ السياحي سكاء في مجاؿ إبراز مقكمات الجكدة أك في معالجة 
المشكلبت كالعكامؿ التي تكاجيا السياحة كتؤثر عؿ ىذه الجكدة باعتبارىا معيار 

 2السبؽ في عالمي اليكـ كالغد.

                                                            
1
 89مرجع سابؽ ص اب / محمد منٌر حج  

2
 90ص  نفس المرجع  
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 1: يىا كالآتتحديديؤكد الخكاـ أف أىداؼ الإعلبـ السياحي يمكف 

  المحافظة عمى الآثار القديمة كالتراث الثقافي كتكثيؽ الصلبت الثقافية
كالحضارية عف طريؽ تييئة فرص المعرفة كالفنكف كمعايشة التجربة 

 الإنسانية.
 البمد كتكصيؿ الحقائؽ كالمعمكمات ككسب التأييد عف  التعريؼ بقضايا

 نسانية.طريؽ المشاىدة الكاقعية لممشاكؿ كالقضايا الإ
  الإسياـ في تككيف العلبقات الدكلية كتحقيؽ التفاعؿ كالفيـ المتبادؿ

 بيف الشعكب.
  زالة الأفكار  الانطباعمحك السيء كالمشكه كالرد عمى الإشاعات كا 

الخاطئة كعمى الرغـ مف التبايف في كجيات النظر المختصة 
حكليا  إلا أف ىناؾ أىدافا عامة للئعلبـ السياحي تتبمكر بالباحثيف

يد ىذه الجيكد الإعلبمية كافة لتحقيؽ الجذب السياحي كيمكف تحد
 :الأىداؼ عمى النحك التالي

 براز أىميتيا السياحية عمى ، إبراز صكرة الدكلة السياحية المناسبة كا 
 مستكل العالـ.

  زيادة عدد السائحيف عف طريؽ كسائؿ الجذب السياحي المتنكعة
 .كالمعركفة لدل الجيات السياحية

 كالأثرية  نشر الكعي السياحي كتأكيد أىمية المناطؽ السياحية
كالمحافظة عمييا كالقياـ بكظيفة التثقيؼ السياحي كترشيد القيـ 

 الإيجابية.

                                                            
1
 210إبراىيـ جابر السيد / الإتجاىات الحديثة في الإعلبـ الصحفي / ص  
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 قامة معارض دكرية لاكتساب العملبء  الاىتماـ بفتح أسكاؽ جديدة كا 
 الجدد كالمرتقبيف.

  يؽ كضع إضفاء الشرعية القانكنية عمى العمؿ السياحي عف طر
 سياسة ثابتة لا تتنافى مع قكانيف السياحة العالمية.

  إزالة المعكقات كالتشكىات التي لحقت بالسياحة بسبب الدعايات
 المضادة كالإشاعات المغرضة.

  تخفيؼ حدة المشاكؿ السياحية الناشئة عف الحركب كالأزمات
 كالككارث الطبيعية. كالاقتصاديةالسياسية 

 كتحفيز الجميكر  ،مى معاكدة الزيارةحث الجميكر السياحي ع
عمى تطكير كتنمية الحركة  ؿكالعم ،بالزيارةالمرتقب عمى اتخاذ القرار 

 السياحية
   تكفير المعمكمات كالأخبار كالمكاد الإعلبمية كالحقائؽ لمجميكر

السياحي كالمختصة بطبيعة السياحة في البمد كابراز ملبمحيا 
 1السياحية.

 ل الإعلام السياحيوسائ الرابع:المطمب 

تؤكد العديد مف كسائؿ الإعلبـ السياحية أف ىناؾ مجمكعة مف الكسائؿ أك 
الأدكات التي تتعامؿ مع عممية نشر ك تفعيؿ الرسائؿ الإعلبمية حسب مجاؿ 

 ،مف أجؿ تقديـ بعض المنتجات السياحية الجذابة لجميع الجماىير ،السياحة
زيكني كالإخبارم تحديد مجمكعة مف تحاكؿ ككالات الإعلبـ الإذاعي كالتمف

المجالات المعرفية التي يتـ مف خلبليا تنشيط المجاؿ السياحي كفقا لكسائؿ 
، مما يسيؿ أيضا اختيار بعض الكسائؿ العامة ،الإعلبـ التقميدية أك الرقمية

                                                            
1
  210إبراىيـ جابر السيد / مرجع سابؽ ص   
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 ،بالتزامف مع جميع أساسيات السياحة أك أداة نشر إعلبمي في قطاع السياحة
 ،أداة فاعمة كفعالة لمختمؼ الكسائؿ في مجالات أخرل متعددة حيث أف الإعلبـ

 :يما يمكمف بيف ىذه الكسائؿ 

 وسائل إعلام صوتية:-1

 الأحاديثىي التي تخاطب حاسة السمع عند السائح سكاء مف خلبؿ 
كالمكسيقى كالاصكات كأىـ الكسائؿ الصكتية اك السمعية المستخدمة 

 السياحي:في الإعلبـ 

 لسياحية: تستخدـ المحاضرات مف خلبؿ الأحاديث الإذاعية أك المحاضرات ا
غيرىا مف الكاسيت أك مف مكبرات الصكت المختمفة لمحديث عف البرامج 

 الانتباه.السياحية لذا لابد مف حسف اختيار المحاضر الذم يشد 
  تستخدـ كأسمكب فعاؿ للئعلبف عف برامج السياحة  السياحية:الندكات

مكب المناظرة بيف مجمكعة مف المتخصصيف في السياحة كالإعلبف عنيا بأس
ككمما عالجت الندكة مكضكعا سياحيا ساخنا كمما كانت مشكقة كجذابة 

 لجميكر المستمعيف مف السياح.
  المؤتمرات السياحية: كىي مف أىـ الكسائؿ الإعلبنية كالإعلبمية بالنسبة

مؤتمر لمندكبي  تقكـ شركات السياحة الناجحة بعقد حيث السياحةلشركات 
كرجاؿ البيع كالككلبء السياحييف العامميف لدييا كالتابعيف ليا لتعريفيـ 

كيقكـ  ،بالبرامج السياحية الجديدة كالشركط الطبيعية كخطط كأىداؼ الشركة
مندكبي الإذاعة كمحررم البرامج السياحية الإخبارية بتغطية ىذه البرامج 

ذاعة فقرات إخبارية عنيا  ثارة لمسياح.السياحية كا   1تمثؿ عناصر جذب كا 

                                                            
1
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  البرامج كالإعلبنات الإذاعية السياحية: حيث تستخدـ الإذاعة المرئية
كالمسمكعة ككسيمة شديدة التأثير كعظيمة النجاح في مخاطبة جميكر 

 السياح كالتأثير عميـ كتحفيزىـ لمتعامؿ مع برامج السياحة.
 :يث انتشار أجيزة الكاسيت كىك مف أىـ كسائؿ الإعلبـ السياحي ح الكاسيت

في السيارات الخاصة كالعامة السياحية يمكف استخدامو بفاعمية كأسمكب 
كىي سيكلة ، بالإضافة إلى سمة أساسية خاصة بالكاسيت ،لمدعاية كالإعلبـ

 التعامؿ معو كتكمفتو المنخفضة كتأثيره العالي عمى نفسية السائح.
 علبف السياحي ككسيمة إعلبـ الإذاعة الداخمية: كىي مف أنجح كسائؿ الإ

ما كالإذاعة الداخمية غالبا ، ناجحة أيضا تستخدـ لتنشيط التعاقدات السياحية
 بالمعسكرات كالأماكف الجماىيرية ذات الطابع الخاص مثؿ  طترتب

 1المطارات كالمكانئ كالمعارض كالمتاحؼ.

 وسائل إعلام مطبوعة:-2

o  الإعلبـ عف المناطؽ الصحؼ: الصحؼ العامة ليا أيضا دكرىا في
فمك تـ مثلب منح  ،السياحية حيث تعتبر كسيمة لنقؿ الأخبار اليكمية

تخفيضات معينة عمى الإقامة أك تسيير رحلبت شاممة فإنيا تعتبر أخبارا 
كتعتبر كسيمة جيدة عند تغطية السكؽ ، ىامة بالنسبة لقارمء الجريدة

أف الجريدة القكمية المستيدؼ المكجو إليو الإعلبف تغطية كاممة حيث 
يقرأىا عدد كبير مف القراء ينتشركف عبر الدكلة كىي كسيمة رخيصة 

 2نسبيا مقارنة بالمجلبت.

                                                            
1
 110مرجع سابؽ ص  ي / عبد الرزاؽ الدليم  
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لقد أصبح لا غنى لمصحؼ في معظـ الشركات كالمؤسسات ككسيمة 
ككمما كبر حجـ المؤسسات كمما تزايد ، للئعلبـ كالإقناع كالتثقيؼ كالترفيو

 انتشاره.احتياجيا ليا لسعة جميكرىا ك 

الصحيفة اليكمية يبحث عف الأخبار  قارئكيجب الأخذ في الحسباف أف 
فإذا كاف لدل المسؤكؿ أخبار تيـ الجميكر بصفة عامة فإف مكانيا 

لتمقي الأخبار  القارئالطبيعي ىك الصحؼ اليكمية ليستفيد مف استعداد 
إلا أف حياة الصحؼ اليكمية قصيرة فيي لا تعدك أف تككف يكما أك 

بعكس المجلبت الدكرية التي  ،كبعدىا تصبح عديمة القيمة ،بعض يكـ
تعمر زمنا طكيلب كتبقى المكضكعات التي تنشر بيا لفترة أطكؿ أماـ 

أضؼ إلى ىذا أف كرؽ الصحؼ اليكمية لا يسمح باستعماؿ ، القارئعيف 
الصكر الكاضحة أك الألكاف مما يعيؽ في بعض الأحياف الرسالة 

 1تعتمد عمى الصكر الإعلبمية التي

o  المجلبت: لممجلبت العامة ميزة إمكانية اختيار القارمء تبعا لخصائصو
الديمغرافية مما يقمؿ مف نسبة الفاقد في الإعلبـ السياحي خصكصا إذا 
ما كانت الميزانية الإعلبمية محدكدة ك السكؽ كاسع الإنتشار بحيث 

ير مقالات كصكر تخصص بابا أك قسما لمشؤكف السياحية كالفندقة فتظ
عف مناطؽ سياحية يككف الإعلبف عنيا ذك قكة جذب كالغرض الأساسي 
منيا عرض الأحداث الجارية كالتعميؽ عمييا أك تقديـ معمكمات مختمفة 

 2.ميمة لمقارمء

                                                            
 .260ص محمد منير حجاب/ مرجع سابؽ  1
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فالغرض الأساسي منيا ىك  ،كأيضا اتفاقيا مف زاكية اليدؼ مع القراء
قديـ معمكمات مختمفة ميمة عرض الأحداث الجارية كالتعميؽ عمييا أك ت

ى استيعاب محتكياتيا الحالة التي يككف عمييا كمما يساعد عم ،لمقارمء
القراء ساعة القراءة فالملبحظ إنيا حالة ىدكء كاسترخاء كتساعد ىذه 
الحالة عمى معالجة المكضكع بالتفصيؿ فضلب عف أف مكضكعاتيا لا 

النسبة لمصحؼ اليكمية تتطمب الإطلبع عمييا في الحاؿ كما ىك الامر ب
الأمر الذم يزيد مف احتماؿ تعدد الأفراد الذيف  ،كليذا فعمرىا طكيؿ

 1يطمعكف عمييا.

o كىي  المطبكعات السياحية: تعتبر أقدـ كسائؿ الدعاية عمى الإطلبؽ
 ،الكتيبات ،الممصقات ،المطبكعات السياحية المختمفة التي تشمؿ النشرات

ت أك الشركات بطبعيا كتكزيعيا في الأسكاؽ الكاتالكجات التي تقكـ الييئا
المكجية إلييا سكاء عمى الأشخاص بالبريد المباشر أك عمى الككلبء 
السياحييف أك التجمعات البشرية أك خلبؿ المعارض السياحية المختمفة 

 2مف أجؿ الدعاية لممقصد السياحي كالبرامج السياحية.
لأماكف كالشكارع كدكر الميك ممكنا بيف ا ك تصدر كؿ مدينة دليلب سياحيا

كالتسمية كالميرجانات كالمناطؽ السياحية كيمكف أف تباع المطبكعات 
 3بأثماف معقكلة.
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 :وصوتية معاوسائل إعلام مرئية  -3

كىي الأكثر فاعمية مف بيف الأدكات الأخرل السابؽ ذكرىا كمف بيف 
 يمي:أدكاتيا ما 

 :فس مميزات الراديك يمكف القكؿ أف التمفزيكف لو ن التمفزيكف
كيزيد عميو بإمكانيو استعماؿ الصكرة كالحركة ، كخصائصو

التمفزيكف مف أىـ كسائؿ النشر في الكقت  كيعتبر، كالألكاف
كجيا  الحاضر إذ يستطيع دخكؿ منازؿ الجماىير كالتحدث إلييـ

قناعيـ بالدليؿ المادم المممكس  كقد أصبح التمفزيكف في ، لكجو كا 
ة مف أكسع الكسائؿ انتشارا كأكثرىا جاذبية لدل السنكات الأخير 

كذلؾ لقدرتو عمى مخاطبة الطبقات المختمفة مف ، الجميكر
الجميكر في مستكيات العمر المختمفة كعمى مدل  زمني كبير 

 نسبيا.
كفي مجاؿ الإعلبـ السياحي فإف التمفزيكف كسيمة إعلبمية متميزة 

المنطقة السياحية حيث ينقؿ الإعلبـ بصكرة حية ككاقعية عف 
ىذا بجانب ، كيظير السائحيف ك ىـ في حالة استمتاع بالمنتج 

النص المسمكع كالخمفية المكسيقية المذاف يزيداف مف تأثير 
بالإضافة إلى أف الرسالة الإعلبنية تصؿ لأعداد غفيرة  ،الإعلبف

مف المشاىديف ك ىـ في حالة استرخاء مما يساعد عمى تقبميا ك 
 1استيعابيا.

  السينما: يعرؼ الفيمـ السينمائي بأنو عبارة عف سمسمة مف الصكر
المتتالية عف مكضكع أك مشكمة أك ظاىرة معينة مطبكعة عمى 

                                                            
1
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 ،شريط ممفكؼ عمى بكرة تتراكح مدة عرضيا حسب المكضكع
تأثير نكعي قكم إذا تـ  كليا لمسياحةكالسينما كسيمة جيدة لمتركيج 

كتعد صؿ إلى جميكر نكعي خاص كتستطيع أف ت، إعدادىا بعناية
 لمتسمية كالتعميـ كالإرشاد كالتثقيؼ. كسيمة

كتعتبر الأفلبـ السينمائية التسجيمية أقكل كسائؿ الإتصاؿ أثرا في 
 المجاؿ السياحي مف خلبؿ:

  تدريب بائعي المنتجات السياحية عمى أساليب غير مباشرة كذلؾ
م تمعبو في إشباع كر الذدبالإعلبـ عف خدماتيا كأكجو نشاطيا كال

 رغبات السائحيف.
  تكعية جميكر المستيمكيف بالمنفعة التي تعكد عمييـ مف اقتناء

 منتجات الشركة.
  اشتركت فييا المؤسسة  التيالدكلية  ؽكالأسكاتسجيؿ المعارض

 كبياف مدل إقباؿ الزكار عمييا.
  نشر ثقافة الكعي السياحي بيف العامميف في مجاؿ السياحة ليقفكا

كما تقدمو المؤسسة مف  كاختصاصات الإدارةمراحؿ الإنتاج عمى 
 خدمات.
  تحسيف سمعة المؤسسة لدل حممة الأسيـ عف طريؽ

 1الإعلبـ عف الإنتاج ك حجمو ك تفكقو.
  الأنترنت : يعد الأنترنت مف كسائؿ الإتصاؿ الحديثة كليد تطكر

كتقكـ الأجيزة  ،الحديثة فيك آخذ في النمك الاتصاؿتكنكلكجيا 
كالشركات بتصميـ مكاقع ليا عمى الأنترنت تعمف فييا عف أنشطتيا 

                                                            
1
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السياحية كمنتجاتيا كتسييلبتيا كالعركض التي تقدميا تجذب انتباه 
ثارة  ك يكصي الباحثكف تصميـ ىذه المكاقع  ،اىتماموالمستيمؾ كا 

بشكؿ جذاب كبسيط يسيؿ ميمة مستخدميو في الحصكؿ عمى 
ف الضركرم تجديد ىذه المعمكمات المعمكمات التي يريدكنيا كم

 بشكؿ مستمر.
ترجع أىمية الأنترنت إلى ككنو مف الكسائؿ الحديثة في التركيج السياحي 
لكمية المعمكمات المتكافرة عف السياحة في المكاؽ السياحية كالمنتج السياحي 
ك المغريات السياحية المتنكعة كالسمات كالخصائص التي تتميز بيا كؿ دكلة 

بيا كالآثار ك المتاحؼ كالأسكاؽ كغيرىا مف  ةالسياحية الجماليقع كالمكا
كىك مف ، معمكمات يمكف أف تضعيا كؿ دكلة في مكقعيا عمى الأنترنت 

كسائؿ الاتصاؿ التركيجية الميمة التي كفرتيا التكنكلكجيا الحديثة بحيث 
تو مف يستطيع السائح الاطلبع عمى المكقع الذم يريده كيقكـ بمقارنتو كدراس

حيث الأسعار كالخدمات المتكفرة كالترفيو ككذلؾ يمكنو الإستفادة مف البريد 
الإلكتركني في الرسائؿ الإلكتركنية التي ترسميا الجيات السياحية الرسمية 

 كغير الرسمية بيدؼ تزكيد المستيدفيف بمعمكمات معينة عف مقصد معيف.

منيا في نشر مساىمات كأيضا بالإمكاف نشر ثقافة المدكنات كالاستفادة 
الجميكر أيا كاف نكعو ك مشاركتو في نشر الثقافة السياحية كبذلؾ لا تستطيع 
الشركات كالمنشآت السياحية الاستغناء عف التكنكلكجيا الحديثة في التسكيؽ 

 1كالتركيج السياحي .

 
 

                                                            
1
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 مميزات المادة الإعلامية السياحية المطمب الخامس:

 أولا: التقرير الصحفي

ختمؼ المادة الإعلبمية للئعلبـ السياحي مف حيث الصياغة كالمضمكف لا ت
كلكنيا تتميز بمكاصفات معينة في )المادة التركيجية( كالتي تميز الإعلبـ 
السياحي كتحقؽ أحد أىدافو الرئيسية بجذب السياح مف خلبؿ أدكات معينة 

 تسيـ في ذلؾ كمف أبرز ىذه المكاصفات :

I. اليدؼ الاساسي لممادة ىك التركيج  الأسمكب الكصفي: بما أف 
لممكقع أك النشاط فإف الأسمكب الكصفي ىك الطريقة المثمى لنقؿ 

ك  ،القارمء أك المتمقي إلى المكقع نفسو ليشعر ككأنو مكجكد فيو
ىذه أفضؿ السبؿ لانجذابو  ،تتككف في مخيمتو صكرة متكاممة عنو

 لممكقع كالتحمس لزيارتو.
II. دم الجامد لا يحقؽ الغرض مف المادة التشكيؽ: الأسمكب العا

كلذا فإف ، التركيجية التي تتجاكز ىدؼ التعريؼ إلى الجذب لمزيارة
معد التقرير السياحي مطالب باعتماد أسمكب تشكيقي في إبراز 

أسمكب يشد القارئ ك يمتعو ك يقدـ لو ، الملبمح الجمالية لممكقع
بأسمكب  مع ضركرة أف تصاغ المادة، المكقع في أجمؿ صكرة

ميني مباشر بعيد عف الإغراؽ في الجمؿ كالأساليب الإنشائية 
المطكلة. كيمعب عنكاف المادة دكرا رئيسيا في جذب القارئ لممادة 

ك عناكيف فرعية تسيـ  ،الصحفية مف حيث اختيار عنكاف مشكؽ
 1في شد القارئ كربطو بالمكضكع.

                                                            
1
  224ص   2020ناعة السياحة/ دار عيداء / ريياـ يسرم السيد/ أسس ص  
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III.  مجالا  داك المشاىتكامؿ المعمكمة: يفترض ألا تترؾ لمقارئ
ك يككف ذلؾ مطمكبا  ،لمتساؤؿ مف خلبؿ تقص معمكمة معينة

بشكؿ أكبر في التقارير التركيجية لممكاقع السياحية كالتي تتطمب 
تكفر جميع المعمكمات التي يحتاجيا السائح لمزيارة ليقكـ برحمة 
سياحية متكاممة لممكقع تتضمف مثلب طريؽ الكصكؿ كالخدمات 

 ير ذلؾ. المكجكدة في المكقع كغ
IV. :حيث تقدـ مادة جيدة المضمكف في شكؿ جامد  الإخراج الجذاب

أك عادم أك غير جذاب فقد قدمت جيدا ناقصا سيككف لو تأثيره 
المباشر عمى جكدة المادة كتأثيرىا لذا فإف مف ركائز نجاح التقرير 

بحيث يتميز التقرير الصحفي ، التركيجي السياحي جاذبية الشكؿ
مف حيث الألكاف كالخطكط كالصكر ذات الجكدة بالإخراج الجذاب 

 1العالية في كضكحيا ك مينيتيا.

 ثانيا: التقرير التمفزيوني 

لا تختمؼ مكاصفات كادكات إعداد التقرير التمفزيكني كثيرا عف التقرير الصحفي 
مف حيث ضركرة تكفر عناصر الجاذبية بما يسيـ في تككيف صكرة إيجابية 

 ع أك النشاط ك يتمحكر ذلؾ في التالي :محفزة عمى زيارة المكق

 فالنص ، ى جاذبية النص كجمالية الصكرةمالنص: تقكـ جكدة التقرير ع
المرافؽ لمصكرة في التقرير يفترض أف يصاغ بشكؿ ميني جذاب يشد 

ك  ،الأذف مع العيف كيدعـ المشاىد التي يتضمنيا التقرير ك يجمميا
كمات عف إلمامو بكافة المعمبالإضافة إلى رشاقة النص فمف الأىمية 

  المكقع التي تيـ السائح
                                                            

1
 المرجع السابؽ نفسو   
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  الصكرة: تمعب جكدة الإخراج العامؿ الأبرز في شد المشاىد لمتقرير مف
، خلبؿ الإخراج المميز كاستخداـ الكسائؿ الحديثة في الإخراج كالمكنتاج 

كتعدد ، كما أنو لابد مف كسر حاجز الممؿ مف خلبؿ المقطات السريعة
 1كاختيار الزكايا التي تعطي بعدا أكثر جمالا لممكقع. ،يرزكايا التصك 

 المطمب السادس: المشاكل التي يعاني منيا الإعلام السياحي

  ضعؼ كسائؿ الإعلبـ كالتقنية المكائمة لمتقنيات العالمية المرئية
 كالمسمكعة كالمقركءة.

  عدـ كجكد برامج سياحية تعرض آثار كمناظر المناطؽ المراد تحقيؽ
 فييا. ياحةالس

  قد تككف الحركب كالككارث المنتشرة عبر كسائؿ الإعلبـ ىي مانع
 يحكؿ دكف تحقيؽ الإعلبـ السياحي لأىدافو المنشكدة.

  الإفتقار إلى خطط تدريبية مدركسة ك مكجية لمعامميف في مجاؿ
 السياحة كالإعلبـ لتحقيؽ الأىداؼ بفاعمية ككفاءة عالية.

 2ث الإعلبـ السياحي .عدـ معرفة الكقت المناسب لب 

 الإجراءات لتطوير الإعلام السياحي  المطمب السابع:

يكجد عدد مف الأىداؼ ك الاقتراحات لتطكير الإعلبـ السياحي كيأتي 
 ما يمي: عمىٍ رأسيا

  إعداد استراتيجية كطنية للئعلبـ السياحي كما ينبثؽ عمييا مف برامج
 لمبمد.تيدؼ إلى تعريؼ السياح بالمنتجات السياحية 

                                                            
1
  225ص   ريياـ يسرم السيد/ مرجع سابؽ  

2
 2003 مصطفى عبد القادر/ دكر الإعلبف في التسكيؽ السياحي/ دراسة مقارنة/ الطبعة الاكلى  



 الآليات والنظريات المعتمدة في الترجمة الإعلامية السياحية

 

25 
 

  دراج كسائؿ تكنكلكجيات تكسيع الإستثمار في مجاؿ الإعلبـ السياحي كا 
 الإعلبـ كالاتصاؿ في مختمؼ النشاطات السياحية في البلبد.

  ضركرة تطكير الكسائؿ الإعلبمية المستخدمة في الإعلبـ السياحي في
كاف يقدـ محتكاىا رسالة حقيقية عف ، الجزائر مف حيث المحتكل كالتصميـ

 سياحة.ال
  إصدار المزيد مف المجلبت كالمكاد الإعلبنيف كالنشرات الإلكتركنية

 الخاصة بمختمؼ التظاىرات السياحية.
 ذات الطابع الإتصالي خاصة  تنظيـ المزيد مف الأنشطة كالفعاليات

 الميرجانات كالمعارض المحمية.
  إنشاء مكاقع إعلبمية عمى شبكة الأنترنت مكجية لمسائح تتضمف

كالمقاصد  ،ت دقيقة خاصة تمؾ المتعمقة بالمؤسسات الفندقيةمعمكما
كالمميزات الثقافية كالمعالـ التاريخية كالتظاىرات الرسمية  ،السياحية

 السياحية كالحفلبت...
  إنشاء ناد لمصحافييف المتخصصيف في مجاؿ السياحة لترقية العمؿ

 الصحفي في الميداف.
 حسيسية لتكعية المكاطف عف تكثيؼ الجيكد الإعلبمية كالحملبت الت

 أىمية السياحة كدكرىا في تنمية الاقتصاد الجزائرم.
  التنسيؽ المشترؾ بيف كسائؿ الإعلبـ كافة في الجزائر ك تنفيذ برامج

 سياحية إعلبمية مشتركة 
 1لتكضيح أىمية المنتج السياحي المحمي.

                                                            
بمبخارم سامي/أثرالإعلبـ السياحي عمى تحسيف صكرة السياحة الداخمية في الجزائر مف كجية نظر السياح المحمييف/مجمة القدس المفتكحة   1

  371, 370ص   6/2016/ العدد2صادية / المجمد تللؤبحاث كالدراسات الإدارية   كالإق
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 المبحث الثاني:

لامية السياحية المتعمقة الآليات والتقنيات المعتمدة في الترجمة الإع
 بالسطرجة.

 المطمب الأول: محطات تاريخية في الترجمة السمعية البصرية    

انتقمت مف شكميا الشفيي ، تطكرت أشكاؿ الترجمة عبر مراحؿ تاريخية متعددة
الكتابي )الترجمة التحريرية( كظير شكميا  الأقدـ)الترجمة التتابعية( إلى شكميا

كظير شكميا الآلي تقريبا في الفترة  1946كرمبرغ عاـ الفكرم منذ محاكمة ن
 نفسيا أم في أعقاب الحرب العالمية الثانية مباشرة.

كبعد تقمص نطاؽ البحكث كالتجارب في مجاؿ الترجمة الآلية خلبؿ السبعينات 
أساسا انتعشت المحاكلات الجديدة في ىذا المضمار بفضؿ التقدـ اليائؿ الذم 

، لقد بإدراج الترجمة ضمف الحاسكب كالاتصالاتعمكمات تمخضت عنو ثكرة الم

رجة كالدبمجة كيتفؽ جؿ المنظريف عمى أف تاختمفت الآراء حكؿ تاريخ ظيكر الس
رجة في تكانطمقت التجارب الأكلى لمس، ظيكرىا متصؿ بظيكر السينما الناطقة

 The jazzأيف تـ عرض أكؿ فيمـ ناطؽ بالمغة الإنجميزية " 1929أفريؿ  14

singer   بحيث أدرجت فيو لافتات تحمؿ عناكيف ، " بالعاصمة الإيطالية ركما
رجة( كقد ناؿ الفيمـ نجاحا كبيرا كمف ىنا تفرعية بالمغة الإيطالية )عمى شكؿ س

كفيما يخص الدبمجة قاـ العالـ الفيزيائي ، رجةتابتدأت الأبحاث تتكاصؿ في الس
تكار ترجمة جديدة تتمثؿ في باب 1930في سنة   Karol Jacobsالنمساكم 

  1استبداؿ لغة الحكارات بمغة أخرل ك سماىا ب "الدكبلبج" الدبمجة
                                                            

 / مجمة النص1: محطات ك انعطافات/ معيد التجمة جامعة أحمد بف بمة كىرافرمضاني حمداف صديؽ/الترجمة السمعية البصرية  1
 2017أفريؿ  393, 392ص  
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 Victor دبمجة أكؿ فيمـ في المغة الإيطالية كاف مف إخراج   كعميو تمت

Fleming تبمكرت فكرة الإنتاج بنسخ متعددة المغات. 1933ك في سنة 

السنيمائييف كما قاـ بعض كمف ىنا تعددت الأبحاث حكؿ ىذيف الأسمكبيف 
رجة كالدبمجة بحيث ترجاؿ السينما بمحاكلات لتقديـ تعريفات دقيقة لكؿ مف الس

" كتمتو Le sous-titrage de film"أكؿ بحث بعنكاف  1957" في  سنة Lak’s"قدـ 
 بتخصيص مقاؿ معنكف ب 1960بابؿ سنة  "Babelبعد ذلؾ مجمة "

Issue on cinema translation ت الكتابات في ىذا المجاؿ تعبر عف آراء ك بقي
" Revue du cinéma"قامت المجمة الفرنسية  1980كفي سنة ، أصحابيا كتجارب

رجة كالدبمجة كمف ىنا ت" حكؿ السGérard Louis Gautierبذكر آراء السينمائي "
 أعد مارلك بحثا مكسكما  1982كفي سنة ، بدأت الابحاث ترل الضكء

"Le sous-titrage un mal nécessaire أيف تطرؽ فيو إلى التحديات التي تفرضيا "
 رجة كصنفيا في أربعة نقاط :تالس

 . ، لغوٌةفنية/جمالية ،نفسية ،تحديات تقنية

كبقيت ، رجة بأنيا ترجمة بعكائؽ أك بقيكدتكفي السنة نفسيا كصؼ تيتفرد الس
كؿ مف إيجاد تعريفات ملبئمة لالابحاث عمى حاليا تتضارب كتختمؼ في 

أيف انعقد أكؿ مؤتمر خاص بيما ككاف  1987رجة كالدبمجة حتى سنة تالس
بالعاصمة ستككيكلـ برعاية الإتحاد الأكركبي لمبث التمفزيكني كيشيد ىذا التاريخ 
انطلبقا لمبحكث العممية كالدراسات الأكاديمية ككانت سنكات التسعينات عمى حد 

 1بي لمترجمة السينمائية كؿ جكرج دياز سانتر بمثابة العصر الذىق

                                                            
 394,  393رمضاني حمداف صديؽ/ مرجع سابؽ ص   1
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حيث برزت عدة أسماء لامعة لباحثيف اختصكا في ىذا المجاؿ الترجمي الفني 
 ك سانتاز كغيرىـ. ،ك غامبي  ،أمثاؿ لايكف

لقد انطمقت التجارب الأكلى لمترجمة التحريرية عف بعد أثناء المؤتمر العالمي 
ر الأمـ المتحدة ك تكاصمت في مؤتم 1996لممرأة الذم انعقد في بكيف سنة 

كالذم عني بإنشاء محكمة  1998الدبمكماسي لممفكضيف المنعقد بركما سنة 
كفي الفترة نفسيا تطكر العمؿ في الترجمة السمعية البصرية  ،جنائية دكلية

تطكرا سريعا بفضؿ البرامج كالأجيزة الحاسكبية الجديدة كمما يلبحظ أف ىذا 
ا سريعا في ظؿ تكاثر القنكات التمفزيكنية الشكؿ مف أشكاؿ الترجمة ينتشر انتشار 

الأرضية كالفضائية بمختمؼ المغات بحيث أنتجت ثكرة المعمكمات كالإتصالات 
كما ، كما رافقيا مف تكاثر ممحكظ لمقنكات الفضائية أشكالا جديدة مف الترجمة

أديا إلى نشأة  أف تطكر البرمجيات الحاسكبية كاتساع نطاؽ شبكة الأنترنت
 1أشكاؿ جديدة مف الترجمة بمساعدة الحاسكب.

 المطمب الثاني: أساليب الترجمة. 

يقسماف أساليب الترجمة إلى أساليب مباشرة كأساليب غير "داربمني" ك فيني" " 
 :مباشرة كىي 

 :المباشرة الاساليب -1

 الاقتراض: 
ير مكجكدة في يقصد في الترجمة بالإقتراض أك بالدخيؿ اقتباس كممات غ
 المغة اليدؼ، كما اقتبس العرب كممة "قمـ" عف الفارسية. 

 
                                                            

 395ص رمضاني حمداف صديؽ/ مرجع سابؽ   1
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 الترجمة الحرفية: 
الترجمة الحرفية ىي نقؿ كؿ كممة في لغة النص الأصؿ بكممة مكازية 
ليا في لغة النص اليدؼ غير أف ىذا الأسمكب لا ينصح باستعمالو لما 

 لو مف نتيجة سمبية عمى المعنى.

 نسخال: 
رجمة بالنسخ تؤخذ الكممة كما ىي مف المغة الأصؿ ثـ تكتب اثناء الت

بحركؼ المغة اليدؼ عمما أنو قد يكجد ىناؾ مقابميا إلا أنيا تستعمؿ كما 
بالفرنسية تصبح "رسكؿ" مع أنيا تعني إعادة " recyclerىي فثلب كممة "

 1التككيف أك التدريب.

 :الأساليب غير المباشرة -2

 التحكير أك الإبداؿ: 
ـ في ىذا الأسمكب تعكيض جزء مف أجزاء الكلبـ في لغة نص الأصؿ يت

بجزء آخر في لغة نص اليدؼ حيث يرتكز ىذا الأسمكب عمى 
 الخصائص الأسمكبية.

 صرؼ اك التطكيعالت: 
يمكف القكؿ أف ىذا الأسمكب مف الترجمة ىك قمة ىذه الأساليب غير 

ف الأصؿ كاليدؼ المباشرة كىك يتطمب مف المترجـ معرفة كاسعة لمغتي
ككذا الثقافتيف الأصؿ كاليدؼ قد يصادؼ المترجـ فكرة غير مكجكدة في 

 الثقافة اليدؼ كىنا يجب عميو إحداث تصرؼ في ترجمتو.

 
                                                            

1
 2ك 1ص   -قسنطينة -/ قسـ الترجمة / جامعة الإخكة منتكرم 1فيركز شني / محاضرة التكافؤ عند عمماء الترجمة    
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 التكافؤ: 
ىك أسمكب مف أساليب الترجمة أيف ينقؿ المترجـ النص بأكممو مف ناحية 

مة يقكـ عمى إجمالية لا تفصيمية لمعناه فيك أسمكب مف أساليب الترج
استخداـ كممات أك تعابير لفظية مخالفة لمنص الأصؿ لكنيا تنتج نفس 

التكافؤ الطريقة الأمثؿ لترجمة داربمني ك فيني الحالة أك الكضعية كيعتبر 
الأمثاؿ كالحكـ كالإستعارات كعميو فإف الدافع لخمؽ المتكافئات يرجع إلى 

 1الحالة أك الكضعية. 

 التكييؼ: 
نما لا يقكـ ىذا  الاسمكب عمى تغيير في الخصائص الأسمكبية كالشكمية كا 

 عمى إحداث تغيير في الجممة بأكمميا كترجمة جممة النفي بنفي الإثبات.

 رجةتالمطمب الثالث: ماىية ومراحل الس  

 رجةتأولا: ماىية الس

تعتمد السترجة ثنائية المغة عمى إعادة صياغة النص الشفكم في لغة "أ" عمى 
كتكب في لغة "ب" مف خلبؿ نقؿ عناصره المغكية كتمؾ الخارجة شكؿ نص م

عف نطاؽ المغة، كفؽ شركط تقنية لغكية كثقافية تممييا الطبيعة المعقدة لمبرامج 
 السمعية البصرية.

                                                            
1
  2ص  مرجع سابؽ   فيركز شني/  
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( شكلب خاصا مف أشكاؿ المرامزة، 1996) Becquemont" كتعتبرىا "بكمكنت
المغة اليدؼ، ىدفو كسر يعتمد عمى المعادلة بيف لغة الحكار)المصدر( ك 

دراؾ الحكار الأصمي. الحكاجز التي   1تعيؽ فيـ كا 

فيرياف أف السطارج عناصر تزيد مف   "Serban"ك سرباف   "Lavaur" اما لافكر
ككنيا تجعؿ الإنتباه  مشترؾ  ، التي تعد معقدة في ذاتيا، تعقيد مشاىدة الأفلبـ

 المصادر السمعية ك البصرية. بيف التركيز عمى معالجة المعمكمات الكاردة مف

رجة عممية ترجمية تبنى تتظؿ الس ،كبغض النظر عف ماىيتيا كابعادىا المعرفية
 2عمى نفس مبدأ الترجمة المتمثؿ في المعادلة بيف النصكص.

تكضح ناتالي رامبير تأثير المتمقي عمى ، في تعريفيا لمترجمة السمعية البصرية
بشكؿ عاـ:" ترجمة قياسية تحيد عف المكافيء عممية الترجمة السمعية البصرية 

المغكم لتشتغؿ عمى مسألة المعادلة الثقافية التي تتكخى التأثير في المتمقي". 
رجة قد تبتعد عف المكافئ المغكم لتبحث عف المكافئ الثقافي الذم تفالس

يستكعبو المشاىد كايضا الذم يحذر مف المساس بمشاعر ىذا المشاىد مف 
رجة الشتائـ أك الالفاظ التي تمس ستكليذا لا يتـ  ،ينية أك الاخلبقيةالناحية الد

بؿ كذىبت بعض القنكات ، بؿ بألفاظ لينة لا تجرح المشاىد، الديف بألفاظ مدببة
 3إلى إلغاء صكت الممثؿ حيف يمفظ بالشتيمة في الفيمـ.  MBC 2مثؿ 

 

 
                                                            

1
 804فحة / الص2009/ السنة1/ العدد9:مقاربة في ظؿ استراتيجيات السترجة, دفاتر البحكث العممية/المجمدىدل بكليفة/اجراءات المحك  

 
2
 ىدل بكليفة/ المرجع السابؽ نفسو  

 
  308( ص 2021/ )2/ العدد 5بشير زنداؿ/الإشكاليات المغكية كالتقنية في سترجة الأفلبـ إلى العربية/مجمة مقامات/المجمد  3
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 رجةتثانيا: مراحل الس

تختمؼ مف مخبر  ،ط تقنية كلغكية كثقافيةرجة كفؽ مراحؿ تحكميا شرك تتتـ الس
كقد ارتأينا أف نتطرؽ إلى اىميا مف خلبؿ الجمع بيف طريقتي "سيمكف ، لآخر

لاكس" ك "آناييس دكشي" المتاف تضماف الخطكات المتبعة الأكثر تداكلا لإنجاح 
 العممية:

  التقطيع: كىك أكؿ خطكة يقكـ بيا التقني يتـ مف خلبليا تحديد مكاقع
 ،ار يدكيا اك عف طريؽ البرمجية لارفاقيا بعد ذلؾ بستارج متزامنةالحك 

كنظرا لمطبيعة المعقدة ليذه العممية يشترط عمى التقني أك المترجـ أف 
 يتمتع بثقافة عالية كمعارؼ سينماتكغرافية كاسعة كاف يتقف المغات.

  التصرؼ أك الترجمة: ىي ثاني أىـ مرحمة كتتمثؿ في ترجمة الحكار
عمى التقطيع ككفؽ العامؿ الفضائي الزماني الذم يستمزـ عددا بناء 

محدكدا مف الرمكز كتستدعي ىذه العممية الحنكة كالمباقة كمراعاة 
 ككذا المؤشرات المغكية كالثقافية. ،اليدؼ المراد بمكغو

  المحاكاة : كيتـ في غضكنيا تمرير الستارج الافتراضية لمراجعتيا
 ييا بغرض المصادقة عمييا.كتصحيح الأخطاء الكاردة ف

  النسخ كالإقحاـ: كيتمثؿ في إدراج الستارج ضمف الفيديك حسب التقنية
 1المتاحة )عف طريؽ الميزر أك آليا...( 

 
 
 
 

                                                            
1
  805 -804ص  ىدل بكليفة/ مرجع سابؽ   
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 رجة.تنواع ووظائف السأ المطمب الرابع:

 رجة تاولا: أنواع الس

يا ك نجد مف بين نكعا 12تقسـ الترجمة السمعية البصرية حسب "غامبي" إلى  
 أنكاع كىي: 3رجة التي تقسـ بدكرىا إلى تالس

 رجة داخؿ المغة الكاحدة:تالس 

كىي عممية تتـ ضمف نطاؽ لغة كاحدة كتسمى أيضا العنكنة المغمقة كىي 
مع سفيي مكجية لمصـ كضعاؼ ال، ترجمية كتعميمية ،متعددة الأغراض

كما أف ىذا النكع مف ، كتتطمب برنامجا خاصا أك مفكؾ شفرات
رجة( يستخدـ لأغراض تعميمية مثؿ القنكات الفرنسية التي تستخدميا تكنة)السالعن

لتعميـ المغة الفرنسية لمجاليات المكجكدة عمى أراضييا أك في حالة بث برامج 
ناطقة بالفرنسية الكندية التي يتعذر فيميا عمى البعض كيمكف في بعض 

مف  اكلا في لغة العنكنة.الأحياف استبداؿ كممة ترد في البرنامج بأخرل أكثر تد
 ،الحالات التي يتـ المجكء فييا إلى العنكنة داخؿ المغة الكاحدة في كطننا العربي

صعكبة فيـ بعض الميجات المغربية كالجزائرية في دكؿ المشرؽ العربي حيث 
تمجأ بعض القنكات إلى نقؿ الحديث إلى نص مكتكب عمى الشاشة بالمغة 

شاىديف عمى اختلبؼ ليجاتيـ فيـ ما يقاؿ. رغـ أف العربية الفصحى ليتسنى لمم
العكس لا يحدث حيث لا تعنكف الحكارات بالخميجية أك بعض الميجات 

 1المشرقية التي يصعب فيميا لدل البعض.
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نضيؼ إلى ما سبؽ عرض شريط صكتي ردئ أك عندما يتحدث شخص 
بصكت خافت أك إذا صاحب الصكت البشرم أصكات أخرل تشكش عميو 

يصعب في ىذه الحالة التقاط كؿ الكممات  ،صكات آلات أك سيارات أك غيرىاكأ
 1كبالتالي نمجأ إلى العنكنة داخؿ المغة الكاحدة.

 رجة بيف المغات:تالس 

بما فييا العنكنة المزدكجة التي تستخدـ في ، كتسمى أيضا العنكنة المفتكحة
كالكياف الصييكني  ،اسكيسر  ،المجتمعات ثنائية أك متعددة المغات مثؿ: بمجيكا

المبنانية عمى سبيؿ المثاؿ العنكنة  LBCكحتى في لبناف حيث تستخدـ قناة 
يخصص في ، ك المزدكجة بالمغتيف العربية كالفرنسية انطلبقا مف المغة الإنجميزية

 غة.ىذه الحالة سطر كاحد عمى الشاشة لكؿ ل

 رجة المباشرة:تالس 

ث المباشر لمقابمة أك محاكاة أك مداخمة فيي تتـ مثلب أثناء الب ،أك المتزامنة
مصحكبة بعرض لمعنكنة في أسفؿ الشاشة كما ىك الحاؿ بالنسبة لمترجمة 

 2الفكرية.

 رجةتثانيا: وظائف الس      

 كظائؼ. 6تؤدم السترجة كظائؼ عديدة نحاكؿ جمعيا في 

  :بنفس الصكرة التي تتـ ترجمة الحكار لتحؿ محؿ كظيفة التعكيض
الحكار أثرا بصريا يعكض الصكرة الصكتية أم يعكض  أخرل، يصبح

 النص المكتكب النص المسمكع.

                                                            
1
 المرجع السابق نفسه   

 2 81فاطمة الزىراء ضياؼ/ مرجع سابؽ ص  
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  :تبمغ المعمكمة لممرسؿ إليو بيدؼ تجاكز عقبة المغة كظيفة التكاصؿ
الأصمية التي "لايفيميا"، فبكجكد مرسؿ كمرسؿ إليو كرسالة ىناؾ عممية 

 كفي اتجاه كاحد.  -لكجكد كسيط–تكاصؿ غير مباشرة 
  عمى السترجة أف تستثير العاطفة التي يستثيرىا  :شعكريةكظيفة

الحكار الأصمي، فالنص المكتكب يسكؽ إحساس المتكمـ بو، 
 كىك الأمر الذم يظير عادة في النبرة كالكتيرة كطريقة الإلقاء.

 تضبط الكممات معنى الصكرة التي تككف في : تثبيط كظيفة
بيط عمى مستكل الغالب متعددة الدلالات، كقد يككف ىذا التث

 المفظة الكاحدة أك عمى طكؿ المشيد.
  تحمؿ السترجة عمى عاتقيا كظيفة نقؿ  :الإستعاضةكظيفة

 لات ليست محتكاة في الصكرة كحدىا.مجمكعة مف الدلا
  كالسترجة الشيء نفسو عمكما، كظيفة الإطناب: تفيد الصكرة

 1فإذا أفادت الصكرة الأمر بشكؿ مغاير فيك إطناب. 

 .معايير السترجة  الخامس :المطمب 

 ،يتطمب العمؿ عمى السترجة عدة عناصر حتى يخرج العمؿ عمى أكمؿ كجو  
كلكنيا عمؿ متكامؿ يحتكم عمى أكثر مف ، فيي ليست عملب ترجميا بحتا

عنصر كأىميا المحتكل المرئي. كيحتاج المترجـ إلى نسخة نيائية مف الفيمـ أك 
بنص مترجـ مختمؼ عف المحتكل المرئي المقطع مف أجؿ ضماف عدـ الخركج 

أك النصي لممادة المترجمة. كما أف السترجة عمؿ تكييفي كمف ثـ فلببد مف 
 استعماؿ كممات بميغة كسيمة تكصؿ المعنى بعيدا عف الإطناب.

                                                            
ت / قسـ كالمغا تياني بككرزازة / مذكرة ماجستير "مف المسمكع إلى المقركء في ترجمة برنامج كثائقي تمفزيكني مف الفرنسية إلى العربية" / كمية الآداب  1

 26/ ص  2009-2008الترجمة/ جامعة منتكرم قسنطينة / 
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فمف الناحية المغكية تظؿ ترجمة النص ترجمة تحريرية تخضع للآليات كالشركط 
كمف الناحية التقنية لابد مف مراعاة  التحريريةنفسيا التي تخضع ليا الترجمة 

كما يجدر  ،العديد مف الأمكر التي تؤثر في جكدة العمؿ كصكرتو النيائية
الإشارة إلى أف ىذه المعايير عامة تنطبؽ عمى جميع المغات كلاسيما المغات 

خاصة في ، لذلؾ يجب التنبيو عند الترجمة إلى المغة العربية ،الاجنبية
 ت كالنكاحي المغكية:الإتجاىا

  يجب اف يراعي المترجـ التكقيت لتخرج سطكر السترجة مكافقة
لمشخصية المتحدثة عمى الشاشة كما يجب أف لا يتعدل كقت 

 ثكاف كيمكف أف تتعدل ذلؾ في حالات استثنائية. 6ظيكرىا 
  لابد أف يحدد المترجـ بنفسو كقت اختفاء سطكر السترجة

 .كظيكرىا في مرحمة المزامنة
 كمف ، يجب أف لا تتعدل سطكر الترجمة سطريف عمى الشاشة

الناحية المغكية يجب أف تشمؿ السترجة كؿ المحتكل الشفكم 
كما يجب أف تشمؿ أم محتكل نصي آخر ربما يظير  ،المنطكؽ

 في الفيمـ مف لافتات أك أسماء الشكارع.
 كمف الضركرم أف لا ، لابد مف استعماؿ ألكاف كاضحة كالأبيض

ىناؾ تداخؿ بيف لكف السترجة كألكاف الصكر الظاىرة عمى  يككف
 المادة المرئية سكاء كانت فيمما أك برنامجا.

  1حرفا. 42الحد الأقصى لعدد الأحرؼ 

 

                                                            

 
1
 21:22مارس عمى الساعة  www.iamtranslator.org  /31السترجة/ ميساء ناجي / مكقع أنا مترجـ  
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 يجب أف تقسـ ، في المغات التي تعتمد عمى الحركؼ اللبتينية
 42سطكر السترجة إلى سطريف إذا كاف عدد الأحرؼ يتجاكز 

طكيؿ أصعب قراْءة مف سطرم السترجة لأف السطر ال ،حرفا
كما أف بعض المشغلبت غير المتصمة بالأنترنت  ،القصيريف

 ربما لا تستطيع عرض الأسطر الطكيمة.
  يجب أف تككف الترجمة المككنة مف سطريف متكازنة بشكؿ أك

بآخر لذلؾ يعتمد الحد الاقصى الممكف لطكؿ السطر عمى ما 
حرفا في الثانية كطالما  21عف د إذا كانت سرعة القراءة لا تزي

سرعة القراءة تسمح بذلؾ فيمكنؾ الحصكؿ عمى سطريف  أف
 حرفا في الترجمة.  42يصؿ عدد أحرفيما إلى 

  إذ دعت الحاجة إلى تقسيـ السترجة إلى سطريف منفصميف فلببد
مف الأخذ بعيف الإعتبار أف تقسيـ الاسطر يجب أف يككف بناء 

مثؿ ضركرة أف تمحؽ ك معنى متكامؿ عمى نياية جممة متكاممة أ
 ؼالصفة المكصك 

ذا لـ يكف ذلؾ ممكنا فيجب إعادة صياغة النص المترجـ بما   كا 
 ة ناسب أسطر السترجي
  يجب أف لا يقؿ كقت ظيكر السترجة عمى الشاشة عف ثانية

 كاحدة.
 فلب تترؾ الترجمة عمى  ، يجب أف يككف التكقيت مطابقا لمحكار

 الحديث.الشاشة بعد انتياء 
 كما يجب ألا تحتكم  ،يجب أف يككف الخط كاضحا كمقركءا

 1الأحرؼ عمى زكايا حادة.
                                                            

1
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  تختمؼ قكاعد تقسيـ الأسطر كالحكار مف الناحية النحكية مف لغة
 إلى أخرل.

 .لا داعي لاستخداـ النقاط أك الفكاصؿ في نياية سطر السترجة 
 أ السطر تستخدـ ثلبث نقاط ثـ نبد ،إذا لـ يكف السطر مكتملب

التالي بثلبث نقاط أخرل كيمكف استخداـ النقاط عند الخركج عف 
 اك في حاؿ عدـ اكتماؿ الجممة.، السياؽ

  يجب أف يككف ىنالؾ ترابط كثيؽ بيف حكار الفيمـ كمحتكل
السترجة لذلؾ لابد أف تككف المغة المصدر متزامنة مع المغة 

 اليدؼ قدر الإمكاف.
 كالتدقيؽ شأنو شأف أم عمؿ  يجب أف يخضع العمؿ لممراجعة

 مترجـ.
 .يجب التعريؼ بنياية المترجـ في نياية الفيمـ 
  يجب كضع تاريخ إنتاج السترجة كحقكؽ الطبع لمنسخة في آخر

 الفيمـ.
  يجب أف يككف نص السترجة في منتصؼ الشاشة كحيف يككف

ىنالؾ حكار بيف شخصيتيف في المشيد نفسو يجب أف يسبؽ كؿ 
الاسطر حسب إتجاه المغة, ثـ تكضع في  كتكضع، سطر شرطة

 منتصؼ الشاشة مثؿ:
 كيؼ حالؾ -     

  1أنا بخير -     

 
                                                            

1
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  عند استخداـ سطريف غير متساكيي الطكؿ ينبغي أف يككف
 االسطر العمكم أقصر تمام

لمحفاظ عمى الصكرة قدر الإمكاف لأف الصكرة ىي الأىـ في ىذا 
مة ساء إلى اليسار أك كلا تنس ضبط مكاف ظيكر الترج ،المجاؿ

 اليميف بحسب المغة لتقميؿ حركة العيف غير الضركرية.

كمف الميـ جدا الإشارة ىنا إلى أف عممية السترجة في مجاؿ الأفلبـ 
تحديدا تخضع لمقاييس محددة كمعايير عالمية تحكميا مؤسسات 

 دكلية مثؿ :

International organization for Standardization  :ISO 

 BBCقنكات عالمية مثؿ: أك
1 

 خلاصة الفصل الأول:

يمكف النظر إلى كسائؿ الإعلبـ السياحية عمى أنيا فرصة لمتركيج لقطاع 
 السياحة كتقديـ المكارد المادية كالطبيعية لمبلبد كقدراتيا كتطكرىا.

تعتبر كسائؿ الإعلبـ السياحي الحديثة ذات أىمية كبيرة بسبب الإىتماـ العالمي 
د بيا كعنصر أساسي مف العناصر التي يتككف منيا نسيج كبنية المجتمع المتزاي

حيث أنيا تزكد الناس بالمعمكمات التي يحتاجكف إلى معرفتيا قبؿ اتخاذ القرار 
قرار السفر كما يرجع أيضا إلى المنافسة العالمية المتزايدة بيف العديد مف 

 كالسياسية المتزايدة لمسياحة. بالإضافة إلى الأىمية الثقافية كالاجتماعية، الدكؿ

                                                            
1
 مرجع سابق مٌساء ناجً /   
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ىناؾ العديد مف كسائؿ الإعلبـ السياحي كمف بينيا كجدنا أف المجاؿ السمعي 
فيي تعتبر مف أىـ الأنكاع في ىذا المجاؿ كأكثرىا ، البصرم ينتمي إلى فئتيا

لأنيا تنقؿ البرنامج السمعي البصرم إلى لغة أخرل عبر  ، استخداما حاليا
ير أسفؿ الشاشة بأفضؿ طريقة ممكنة. في الكقت نفسو السترجة في شكؿ يظ

إنيا عممية معقدة لمغاية لكؿ مف المترجـ كاستخداـ التقنيات في دمج الصكت 
 كالصكرة. 



 
 

 

 

 الفصل الثاني:
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 تقديم الفصل:

نص سياحي أخذناه مف فيديك ، اخترنا في دراستنا لمنصكص السمعية البصرية
 جزائرم "خبيب".قدمو صانع المحتكل ال

الجزائر بعنكاف " ، ىذا النص مترجـ مف المغة العربية إلى المغة الإنجميزية
 ."   كليست تايمندا

ركزنا في ىذا الفصؿ عمى الجانب التطبيقي تتمة لما ذكر في الجانب النظرم 
كالذم سنتطرؽ فيو إلى دراسة تحميمية كالتي تشمؿ تقنيات ترجمة النص 

 سمعي البصرم المذككرة آنفا. السياحي كبالأخص ال

 اكتفينا باستخراج بعض النماذج النصية المختارة مف المدكنة.

 من ىو خبيب:

 

 

 

 

يعد الجزائرم "خبيب" مف بيف أبرز صناع المحتكل السياحي في الجزائر كالعالـ 
 ،عاما 28العربي يبمغ خبيب ككاس ابف مدينة قسنطينة شرؽ الجزائر مف العمر 

نما تكجو كقد درس الاق تصاد بالجامعة لكنو لـ يختر ىذا التخصص في عممو كا 
إلى صناعة المحتكل كىك المجاؿ الذم استيكاه كاصبح خبيب يشارؾ مغامراتو 
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المتنكعة تحت  الشعكب كقصصو عبر مكاقع التكاصؿ لتعريؼ الناس بثقافات
 1شعار "سافر فيناؾ الكثير في انتظارؾ". 

 ،عاما 29كىك لـ يتجاكز  ،دكلة 42لسفر إلى كقد تمكف خبيب حتى الآف مف ا
كيطمح في زيارة المزيد. كيرل خبيب أف السفر يحمؿ لممسافر كؿ مرة قصة 

كىك ما يفعمو عف طريؽ الفيديكىات ، جديدة يستطيع أف يحكييا عمى شكؿ ركاية
كىي مدة كافية لسرد القصة بيف  ،دقائؽ 10القصيرة التي لا يزيد طكليا عف 

 لكاقع كالتجربة كالتشكيؽ كالمغامرة.التاريخ كا

 

 

 

 

 

كيبمغ  ،مميكف متابع 1,8كيبمغ عدد متتبعي صفحة خبيب اليكـ عمى "انستغراـ"
فيما يبمغ عدد متتبعيو عمى  ،مميكف متابع 3,4عدد متتبعيو اليكـ عمى "فيسبكؾ" 

 كبمغ إجمالي ،مميكف متابع معظميـ مف الدكؿ العربية 1,56قناتو في "يكتيكب" 
 2مميكنا.  79عدد مشاىداتيا 

قدميا قاؿ أنو يمكف لأم شخص أف يدخؿ عالـ صناعة المحتكل  نصيحة يكف
لذلؾ لاحظنا انفجارا  ،يكفي فقط أف يشترم ىاتفا كيبدأ في النشر، دكف ضكابط

يجب  :في عدد صناع المحتكل عقب ظيكر ككركنا. كما كجو نصيحة مفادىا

                                                            
1
Www .alarabiya.net /consulté le 12-02-2023 a 10:00   

2
Www.Skynews arabia .com / consulté le 17-02-2023 à 21:55  

http://www.skynews/
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ات كقبؿ إطلبقو عبر أية منصة لمتأكد مف مراجعة المحتكل قبؿ نشره خمس مر 
طبيعة تأثيره كما يتمنى اف يككف أف يككف ىناؾ صناع محتكل جزائريكف في 

فالطبيب اليكـ مطالب بالخركج ، كؿ المجالات في الطب كالميكانيؾ كغير ذلؾ
 مف عيادتو ليتكاصؿ مع الجميكر الكاسع كيقدـ لو ما يفيده تماشيا مع ما تفرضو

 1عالـ.تطكرات ال

يميؿ أغمب الأشخاص إلى التركيز عمى سمبيات عصر التكنكلكجيا إلا أنيـ 
ينسكف أنو سلبح ذك حديف كأف مميزاتو كفكائده لا تحصى. فالتكنكلكجيا 

كالأنترنت مف الأشياء التي تساعدنا عمى تطكير أنفسنا بشكؿ كبير كمف خلبؿ 
ميز كفريد لمتعريؼ ىذا الفيديك سنكتشؼ إبداع "خبيب" في تقديـ محتكل م

 بإحدل كلايات الجزائر كاخذنا إلى عالمو الخاص. 

 عرض المدونة:
 
 
 
 

عمى قناة  2020فيفرم  7" نشر في الجزائر كليست تايمندا الفيديك بعنكاف " 
"Khoubai  مميكف . ناؿ الفيديك  1,73ـ" يكتيكب التي يبمغ عدد متابعييا اليك

الفيديك ، بجاية كلايةكىك عف  مشاىدة مميكف 1,8كمميكف إعجاب  115
معركض بالميجة الجزائرية كمترجـ عف طريؽ السترجة بالمغة الإنجميزية كقد 

كانت مجمكعة المصطمحات السياحية التي اخترناىا لمدراسة منطكقة مف طرؼ 
                                                            
1
Www.annasronline.com / consulté le 17-02-2023 à 22 :07  

http://www.annasronline.com/
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الممقي لمنص بالمغة العربية كىذا ذكاء منو ليساىـ في فيـ أكبر عدد ممكف مف 
 السياح لكلبمو.

 youtu.be /mZhm1zQ_RQg    :https//: الفيديك رابط

ىي رحمة خفيفة في بجاية ، مرحبا بكـ في أجمؿ بمداف العالـ :كتب في ىذا
لا تنسكا النشر كالدعـ لكي يصؿ الفيديك لمدكؿ الأخرل كيتمكنكا مف  ،الجميمة

 التعرؼ عمى الجزائر.

 :اسـ الأغاني القبائمية المستعممة في الفيديك

 "   Djurdjura_Imezianen"لأكلى  الاغنية ا

 "  Cappadocia" يحصؿ عمى المكسيقى مف قناة 

يكفر خاصية الإعلبف عمى قناتو كما يشير إلى ركابط مكاقعو عمى كؿ مف " 
 فايسبكؾ " ك" انستغراـ".

اسمي خبيب أنا صانع ، ىنالؾ تعريؼ قصير بالمغة الإنجميزية يقكؿ فيو "مرحبا
ىدفي  ،تكل سفر أنا أدير قناة السفر كصناعة الأفلبـأفلبـ محترؼ كمبدع مح

ىك الياـ كمساعدة المسافريف كصناع الأفلبـ ليعيشكا كامؿ إمكاناتيـ. عمى 
، صناعة الفيديك ،طكؿ الطريؽ أشارؾ نصائح مع التركيز عمى المغامرة, السفر

 كالتسكيؽ الرقمي.

 ،شركتؾ السياحية ، ةإذا كنت تبحث عف طريقة رائعة لمتركيج لعلبمتؾ التجاري
نشاطؾ كما إلى ذلؾ قد ترغب في النظر في شراكة  ،فندقؾ ،كجيتؾ السياحية

 )ترجمتنا(    فأنا مستعد دائما لمتجارب الجديدة"، أك رحمة صحفية معي
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 دراسة تطبيقية:

 استخراج المصطمحات السياحية:

 

المصطمح  
الأصمي بالمغة 

  العربية 

مقابمو في 
 الإنجميزية 

التقنية المعتمدة في 
  الترجمة 

بالدقيقة (توقيت ال
  والثانية ( 

 
 زيارة 

 
Traveling 

 
 رةتر.غير مباش

 -تكافؤ-

 
 

00:00:01 

 
 الفيزا

 
Visa  

 
 تر.مباشرة

 -إقتراض -

 

00:00:06 

 
 بمد

 
Country  

 
 تر.غير مباشرة

 -تكافؤ-

 
00:00:10 

 
 مدينة الشمكع 

 
City of candles  

 
 تر.مباشرة

 -محاكاة–

 
00:02:52 

 
 جزيرة

 
Peninsula  

 تر.غير مباشرة
 -إبداؿ–

 
00:02:38 
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 البحر 

 
Sea     

 مباشرة  تر.غير
  -تكافؤ-

 
00:02:35 

 
 بجاية

 
Bejaia 

 
 تر.مباشرة

 -نسخ-

 
00:01:33 

 
 تراثيا الأمازيغي 

 
Amazigh 

heritage  

 
 تر.مباشرة

 -محاكاة-

 
00:03:17 

 

 
 باب البحر 

 
Bab el bhar 

 
 تر.مباشرة

 -نسخ-

 
00:04:05 

 
 السفف 

 
Boats 

 
-تر.غير مباشرة

 -تكافؤ

 
 00:04:11 

 
 محطة بحرية 

 
Harbor station 

 
 تر.غير مباشرة

 -تطكيع-

 
00:04:32  

 
 المسافريف 

 
Visitors 

 غير مباشرة تر.
 -تكافؤ-

 
00:04:36 

 
 سيارة 

 
Taxi  

 

 تر.غير مباشرة
 -إبداؿ-

 
00:05:46 
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المناظر الخلببة 

 الجميمة 

 
Beautiful nature 

views  

 
 تر.غير مباشرة

  -إبداؿ-

 
00:66:12 

 
 الطبيعة

 
Naturally  

 
 تر.غير مباشرة

 -إبداؿ-

 
00:60:24 

 
 رسـ لكحات 

 
Doing some 

painting  

 
 تر.غير مباشرة

 -إبداؿ-

 
00:80:25 

 
 يما قكرايا 

 
Yemma Gouraya 

 
 تر.مباشرة

  -نسخ-

 
00:11:64 

 

 
 الجبؿ 

 

 

Mountain 

 
 تر.غير مباشرة

 -تكافؤ-

 
00:60:23 

 
 أسطكرة 

 
Legend  

 
 تر.غير مباشرة

 -تكافؤ-

 
00:11:66 

 
 شخصية تاريخية 

 

 

 

Historic character  

 
 تر.مباشرة

 -محاكاة-

 
00:11:60 
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 القمة 

 
Summit  

 
 تر.غير مباشرة

 -تكافؤ-

 
00:11:36 

 
 المنظر 

 
View  

 
 تر.غير مباشرة

  -تكافؤ-

 
00:11:35 

 
 يعكـ 

 
Swim  

 
 تر.غير مباشرة

 -تكافؤ-

 
00:06:05 

 

 النتائج:

نكاع الترجمة في ىذا النص بيف ترجمة مباشرة باستعماؿ أسمكب اختمفت أ
ترجمة غير مباشرة باتباع أسمكب التكافؤ كالإبداؿ  كبيف كالنسخالمحاكاة 
 كالتطكيع.

 ، وقد تكررت"المحاكاة" في العديد مف حالات الترجمة تقنيةنلبحظ استعماؿ 

غة الإنجميزية كاف أف نقؿ المصطمحات مف المغة العربية إلى الم حيثمرات  3
حرفيا مع تكافؤ كتساك في عدد العناصر المككنة لكمتا البنيتيف التركيبيتيف 

ىك تعمـ التفكير مباشرة بمغة أجنبية دكف ترجمة إلى  اكالغرض مف استخدامي
كمف ميزاتيا أنيا طريقة فطرية كطبيعية لمساعدتؾ عمى تعمـ جمؿ  الأـ،المغة 

 سيؿ عمى السياح فيميا.كاممة كليس مفردات فقط مما ي
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لجأ  ةبسيط تقنية يكىمرات  4كقد تكررت " لنسخ"ا تقنية نلبحظ أيضا كجكد 
ستعمؿ عند الضركرة كقد تالمترجـ لأنو لا يكجد مقابؿ لممصطمحات أم  اإليي
أثر إيجابي في تعمـ الأجانب ليذه  لياجمالا عمى الترجمة ككاف  تأضف

 المصطمحات.

 مرات  10، بعدد الحيز الأكبر في ترجمة المصطمحات"التكافؤ"  تقنية تاحتم
أك حتى  ،في المصطمحات سكاء عمى المستكل المغكم أك المعنكم ةمتغمغم يكى

نقؿ  ه التقنيةالمعمكمة المراد إيصاليا إلى القارئ. حاكؿ المترجـ مف خلبؿ ىذ
 المصطمحات بأكمميا مف ناحية إجمالية لا تفصيمية لتككف بذلؾ كجييف لعممة

 كاحدة لأنيا تنتج نفس الحالة كىك بيذا الطريقة الأمثؿ لمنقؿ.

يخؿ  ألاحاكؿ المترجـ مرات حيث  4فقد تكررت  "الإبداؿ" تقنيةإذا انتقمنا إلى 
بترتيب الكظائؼ النحكية كاستعماليا الصحيح لمحصكؿ عمى جمؿ ذات ذكؽ 

 تقنيةفيد ت، فني بغرض ضماف نقؿ معنى النص المصدر بدقة إلى المغة اليدؼ
الإبداؿ في استبداؿ الصكرة الصرفية لمكممة في النص المصدر بصكرة صرفية 

 أخرل في المغة اليدؼ دكف تغيير المعنى.

المترجـ إلى  إذ نظرفنجده مستعممة مرتيف  "التطكيع" تقنيةأما بالانتقاؿ إلى 
بما يتماشى مع  ،بعض المعاني مف جانب آخر بيدؼ تنكيع المعمكمات

يا لأف الترجمة الحرفية ستككف غير ناجحة في ىذه الحالة لأنيا لا استخدام
 تتطابؽ مع عبقرية المغة اليدؼ.

مف خلبؿ ما سبؽ نستنتج أف "خبيب" اعتمد في ترجمتو بنسبة كبيرة عمى تقنية 
ضمف الصدؽ في الترجمة ت لتقنيةا هىذ"التكافؤ" كالسبب في ىذا يعكد إلى أف 

النص المترجـ بأنو غير مألكؼ سكاء مف حيث حيث لا يجب أف يشعر قارئ 
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كأف المترجـ لـ ينتيؾ الثقة كاحترـ دكره كمترجـ حيث ، المعنى أك في البنية
 .يتعيف عميو الإلتزاـ بو كبالقكاعد النحكية التي تحكـ الترجمة

 الدائرة النسبية لمتقنيات المستعممة:

 

 
 

ترجمة الإعلبمية السياحية لاحظنا مف خلبؿ دراستنا أف دكر المترجـ في ال  
يختمؼ كميا كبطبيعة الحاؿ عف أيدكر في مختمؼ أنكاع الترجمة الأخرل حيث 

 يجب أف يتصؼ بما يمي:

جادة التعبير بالمغة الإنجميزية كدرايتو بالحقؿ الذم يترجـ  - فيـ المغة العربية كا 
كية إليو ألا كىك المجاؿ السياحي لتجتمع المعرفة التخصصية كالمعرفة المغ

 معا لديو.
في المصطمحات المتقاربة يجب أف يككف دقيقا في اختيار المصطمحات  -

يجب أف يككف دقيقا في اختيار المصطمح المناسب دكف أف  ،المتقاربة

 التكافؤ

 النسخ

 الإبدال 

 المحاكاة

 التطوٌع
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ذا كانت عدة مقابلبت مصطمح  يتطابؽ المعنى كميا بيف تمؾ المصطمحات كا 
 تعطى الأفضمية للؤدؽ منيا. ،كاحد

قد نجد اختلبفا  ،حافظة عمى علبمات الترقيـمف حيث الترقيـ يجب الم -
بسيطا باختلبؼ المغات مثلب استخداـ الفاصمة في المغة العربية لا يتطابؽ 

 مع استخداميا في المغة الإنجميزية.
بالعكدة إلى استراتيجيات السترجة كالترجمة معا يجب عمى المترجـ أف  -

غة اليدؼ مع بداية إلقاء يحافظ عمى حدكد الفقرات كعددىا تبدأ الفقرة في الم
كىذا يضمف تطابؽ الفقرات  ،المتحدث لنص لغة المصدر كتنتيي مع نيايتو

 في المغة المصدر كاليدؼ مف حيث البداية كالنياية كالعدد.
لإزالة  ، بإمكاف المترجـ إضافة كممات مف عنده في نص المغة اليدؼ -

فظة عمى الغمكض كمما رأل الأمر ضركريا كفي بعض الأحياف المحا
 المصطمح كما ىك دكف ترجمتو.

المجكء في بعض الأحياف إلى ترجمة المعنى كىذا صحيح عند تعذر  -
 استعماؿ الترجمة الحرفية إذ لا فائدة مف ترجمة مبنية عمى سكء المعنى.

إف ىذا التنكع في الأساليب مف قبؿ المترجـ كاف بغرض إزالة الغمكض مف  
العربية لغة القرآف ك المعاني المتعددة كعمى  المغة المصدر باعتبار أف المغة

الرغـ مف أنو لـ يكف مترجما محترفا إلا أف ترجمتو جاءت بيدؼ التعريؼ 
كما أنو نقؿ كلك  ، بكلاية "بجاية" خاصة كالتركيج لمسياحة بطريقة محترفة

جزءا صغيرا عف الجزائر كأىـ مقكماتيا السياحية فحاكؿ المترجـ الحفاظ قدر 
عمى ثقافة النص الأصمي كترجمتو بشكؿ يسمح لمترجمة بالسفر  الإمكاف

ثراء عمـ الترجمة بثقافة بمدنا.  عبر العالـ كتقديـ عمؿ فني غني كا 
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تشيد صناعة السياحة الجزائرية تغيرات مختمفة مف أجؿ ضماف    
كمف بيف ىذه التغييرات في ىذا المجاؿ يعتبر  ،تطكرىا عمى الساحة الدكلية

غالبا ما ، تطكير الإعلبـ السياحي ىك الرابط بيف الكجيات السياحية كالسياح
المختمفة كخاصة كسائؿ  يتـ تحديد ىذه الكجية مف خلبؿ كسائؿ الإعلبـ

الإعلبـ السياحية كبافتراض أف الإعلبـ السياحي اصبح الكاجية الرئيسية 
لإعلبـ السياحي فإف ىذا يتطمب تطكير برامج ا، لصناعة السياحة الجزائرية 

مف خلبؿ تضميف السترجة في مقاطع فيديك تسكيؽ الكجية السياحية مف أجؿ 
مكاكبة التطكرات المختمفة التي تحدث في السياحة كىذا يتطمب مف المترجميف 
التعامؿ مع ثقافتيف في عممية الترجمة كليس لغتيف فقط لأنو في بعض 

ـ القدرة عمى إيجاد المقابؿ الأحياف تككف الترجمة السياحية صعبة بسبب عد
 الثقافي.

 : تتضمف أىـ نتائج بحثنا مايمي 

  تساىـ الترجمة بشكؿ كبير في التركيج لمسياحة كبالتالي تعزيز
 صناعة السياحة.

  بالإضافة إلى طرؽ الترجمة غير المباشرة مثؿ التكافؤ كالإبداؿ
كالتطكيع ىنالؾ أيضا طرؽ معينة يجب اتباعيا في نقؿ المغة 

تي تمثميا تقنية الترجمة أم الترجمة المباشرة التي تعتمد عمى ال
 الإقتراض. أسمكب المحاكاة ك

  لقد اتخذ البحث مكضكع الترجمة السمعية البصرية كنكع جديد
مف الترجمة مع قبكؿ نقاط قكتو كمقارباتو الجديدة كالتي لا 
تنطبؽ تماما عمى الأفكار كالمفاىيـ القديمة التي كانت مكجكدة 

 في عمـ الترجمة لعدة قركف مضت.
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  لأنيا خالفت ، برزت السترجة كمجاؿ جديد لمدراسات العربية
مبادئ الترجمة الكلبسيكية لترجمة النصكص المكتكبة إلى 
نصكص مكتكبة بؿ ىي تقكـ بترجمة النصكص الشفكية إلى 

 نصكص مكتكبة.
  أصبحت السترجة بديلب أفضؿ لمترجمة لاسيما في مجاؿ الإعلبـ
 لسياحي مما يساعد عمى جذب أكبر عدد ممكف مف ا

 السياح مف جميع أنحاء العالـ.

كأخيرا نأمؿ أف نككف قد أسيمنا مف خلبؿ ىذا البحث كلك قميلب في الإجابة 
المعتمدة في ترجمة النصكص  عمى الإشكالية المطركحة حكؿ الآليات

 مي السياحي.الإعلبمية السياحية كمدل تأثير الترجمة عمى القطاع الإعلب

نأمؿ أف نككف قد كفقنا في حؿ ىذه الإشكالية كلك إلى حد صغير كالتي  
 تتطمب مزيدا مف الدراسة كالبحث. 
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 :الممخص

 ،يعد الإعلبـ السياحي أحد عناصر التركيج السياحي لأىميتو في تحديد مقكمات السياحة 
الأنترنت. ك كقد تضاعفت إمكانياتو في عصرنا بما في ذلؾ الصحؼ كالمجلبت كالتمفزيكف 

تشمؿ ىذه التغيرات ، تشيد الجزائر ىذه التغييرات مف أجؿ مكاكبة الساحة الدكلية اكبدكرى
نشر مقاطع  ،عمى كجو الخصكص، إدراج الترجمة السمعية البصرية في برمجة السياحة

تمزـ ، فيديك تسكيقية لكجيات سياحية محددة كالتي تتضمف ترجمات أك "سترجات" بالتحديد
ىي الخيار الأفضؿ لمجمع بيف  إف ''السترجة''لتعامؿ مع ثقافتيف.يمكننا القكؿ المترجـ ا

مما يساعد عمى جذب أكبر عدد مف السياح كتعزيز  ،المجاؿ الإعلبمي كالسياحي
 السياحة.

 :الكممات المفتاحية

 . السترجة ،مقاطع فيديك، ترجمات ، الترجمة السمعية البصرية، الإعلبـ السياحي 
Abstract: 

  Tourism media is one of the elements of tourism promotion that defines the elements 

of tourism.Nowadays, its capabilities multiply, including newspaper, magazines, 

television and the internet. In turns, Algeria is witnessing these changes in order to keep 

pace with the international scene . Changes include the inclusion of audio and video 

translations in travel programming. In particular, the release of marketing video for 

specific tourist destinations, which include subtitles.The translator needs to deal with 

two cultures, because translation is the best option for integrating the field of media and 

tourism, which helps attract the largest number of tourists and promote tourism. 

 Key words: 

  Tourism media, audio and video translations, video, subtitles. 

Résumé: 
Les médias touristiques sont l’un des éléments de la promotion touristique qui définit 

les élément du touriste. De nos jours, ses capacités se multiplient  y compris les 

journaux les magazines, la télévision et internet. A son tour  L’Algérie assiste à ces  

mutation pour suivre le rythme de la scène internationale. Les changement incluent 

l’inclusion de traductions audio et vidéo dans les programmes de voyages. En 

particuliers , la diffusion de vidéos marketing pour des destinations touristiques 

spécifiques, qui incluent des sous-titres.Le traducteur doit composer avec deux cultures, 

car la traduction est la meilleure option pour intégrer le domaine du tourisme, ce qui 

permet d’attirer le plus grand nombre de touristes et de promouvoir le tourisme. 

Mots clés : 

  Les médias touristique, traductions audio et vidéo, vidéos, sous-titres.  
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